
שומיש תוארוה
                                      ערכה להכנה וליטוש תותבות 

תיאור
Zest CHAIRSIDE ערכה להכנה וליטוש תותבות מכילה את
 pickup-המכשירים הדרושים להכנה וגימור של תותבות-על ל

של ®LOCATOR או ®SATURNO. המערכת כוללת מקדח 
שקעים )recess bur(,מקדח לחתך תחתי )undercut bur(, מקדח
חורי אוורור )vent hole bur(, מקדח חיתוך )trim bur(, מקדח 

 .)polisher( וכלי ליטוש ,)grind bur( השחזה
התוויות

Zest CHAIRSIDE ערכה להכנה וליטוש תותבות מיועדת 
להכנה וליטוש של תותבות אקריליות מלאות או חלקיות כחלק 

מההליך המתבצע בפה של המטופל או במעבדה.
זהירות

על פי הנחיות החוק הפדרלי )ארה״ב(, מכירת מכשיר זה מותרת 
אך ורק על ידי או בהוראה של רופא שיניים מורשה.

טיפול ואחסון
Zest CHAIRSIDE ערכה להכנה וליטוש תותבות, כאשר היא 

באריזתה המקורית ואינה פגומה, אינה מחייבת התייחסות
לשיקולי טיפול או אחסון מיוחדים )במהלך ההובלה והאחסון(.

HEBREW

   Zest CHAIRSIDE®
חשוב: מסמך זה מכיל את הוראות השימוש העדכניות ביותר. נא

 לקרוא ולשמור.

אזהרות, אמצעי זהירות והוראות שימוש
Zest CHAIRSIDE ערכה להכנה וליטוש תותבות אינה   •

מושפעת מסביבת התנגדות מגנטית )MR( ועל כן לא נבדקה    
לגבי תגובה לחום או תזוזה בסביבת התנגדות מגנטית.  

השימוש במוצר זה או בכל מוצר שיקום דנטלי אחר מחייב   •
הכרה לעומק של דרכי השימוש והיישום של מכשירים אלה    

מצד הקלינאי ויתר המומחים. עליהם לדעת גם מה הן   
     דרישות העיקור )סטריליזציה( לגבי המכשירים והערכָּה.

יש לנקוט זהירות בבחירת מהירות הפעולה והכוח המופעל   •
     על כל מכשיר במהלך השימוש כדי למנוע נזק למכשיר או

     למרכיב שעליו עובדים.
שימוש לא נכון במכשירים עלול לתרום לבלאי מוקדם של   •

המכשירים, להוביל לתוצאות לא טובות ולסכן את  
המשתמש.   

כלי הליטוש נועד לשימוש חד-פעמי רק במקרים שבהם יש   •
נוכחות של שאריות דם ו/או רוק.   

הערכה והמכשירים הבודדים ארוזים כאשר הם אינם  •
סטריליים וחובה לנקותם, לחטאם ולעקרם בצורה נאותה   

לפני השימוש בהתאם להוראות להלן.   
 נא לקרוא ולהקפיד על הוראות השימוש של היצרנים לגבי זמן  

התגובה וההתאמה של חומרי חיטוי וניקוי לכל מכשיר. 
הכנות

•   הסר לכלוך מהמוצרים מיד לאחר השימוש )בתוך שעתיים
    לכל היותר(. לשם כך השתמש במים זורמים או בתמיסת 

CE ו/או הנושאת תו אירופי FDA-חיטוי שאושרה על ידי ה    
   יעילות חומר החיטוי צריכה להיות מוכחת, הולמת, ותואמת 

    למכשירים.

הוראות ניקוי
•   הנח את המכשיר בתוך אמבט ניקוי למשך זמן ההשריה

     ובהתאם לריכוז החומר שצוין בהוראות, והקפד שהמכשירים 
     לא יבואו במגע זה עם זה.

•   במקרה של זיהום חמור של המכשיר, מומלץ להשתמש
     באמבט אולטרסוני לניקוי.

•   חשוב לנקות ולחטא את קופסת המקדחים כאשר היא ריקה 
     ממכשירים.

•   קופסת המקדחים אינה מתאימה לניקוי באמצעות מחטא
     תרמי )מכשיר חיטוי(.

•   הוצא את המכשירים מתמיסת הניקוי ושטוף במשך 3 דקות   
     לפחות במי ברז.

•   הסר עודפי לחות מהרכיבים בעזרת מטלית סופגת נקייה      
     שאינה משילה סיבים.

הוראות עיקור מומלצות
כל הרכיבים והמכשירים מסופקים כאשר הם אינם סטריליים. 
•   בדוק את משטחי המכשירים כדי לוודא שאין בהם פגמים,  

     קצוות שבורים או עיוותים ואל תשתמש במכשירים פגומים.     
     מכשירים שנותר בהם זיהום מחייבים ניקוי וחיטוי עד שכל  

     המזהמים הנראים לעין הוסרו.
•   סדר את המכשירים שנוקו וחוטו בקופסת המקדחים          

     הייעודית של הערכָּה. עטוף את קופסת המקדחים באריזת        
     עיקור חד-פעמית או במכלי עיקור. עקר את קופסת 

     המקדחים שהורכבה בהתאם לפרמטרים שבטבלה הבאה:

אוטוקלב קדם-ואקום Gravity אוטוקלב

132°C 132°C טמפרטורה

4 דקות 25 דקות זמן חשיפה 

20 דקות 30 דקות זמן ייבוש

שלבי תהליך ההכנה של תותבת
הצעדים הבאים הם קווים מנחים שמטרתם לסייע לעיבוד 

התותבות בשחזורי שתלים:
1.  השתמש במקדח השקעים )recess bur( כדי ליצור חלל 

     בתותבת. השתמש בסימנים שעל המקדח כמוצג להלן כדי   
 )cap( ליצור את עומק השקע הנדרש עבור כיפת מחבר     

.SATURNO או LOCATOR מסוג     
 

       )undercut bur( 2.  מומלץ להשתמש במקדח לחתך תחתי
     כדי ליצור חתך תחתי בשקע, המשפר את האחיזה 

     המכאנית של חומר ה-pick-up אל התותבת. המקדח
     לחתך תחתי יכול לשמש גם ליצירת חלל נוסף בשקע,     

     במקרה הצורך.
3.  השתמש במקדח חורי האוורור )vent bur( כדי ליצור חור 

     קטן דרך שקע התותב, המאפשר לראות את כיפת המחבר      
     ומאפשר לעודפי חומר ה-pick-up לזרום החוצה.

4.  השתמש במקדח החיתוך )trim bur( כדי לחתוך בזהירות   
     את הצדדים והשוליים המחוספסים של התותבת, לפי הצורך.

5.  השתמש במקדח ההשחזה )grind bur( כדי לחתוך     
     בזהירות סביב חומר ה-pick-up, לפי הצורך.

6.  השתמש בכלי הליטוש בכל הקצוות המחוספסים כדי 
     ליצור משטח חלק של התותבת. 

 

מהירות סל״ד 
מרבית

מהירות סל״ד 
מומלצת

יישום Zest קוד

50,000 20,000 Undercut 09577

50,000 18,000 Vent 09578

35,000 20,000 Trim 09579

30,000 18,000 Recess 09576

35,000 20,000 Grind 09583

12,000 7,000 Polish 09580

מהירויות מומלצות:

אין צורך בחומר קירור במהלך השימוש.

HUNGARIAN
Használati utasítása
Zest CHAIRSIDE® Fogprotézis előkészítő és polírozó készlet
FONTOS: Ez a dokumentum tartalmazza a legfrissebb
használati utasítást. Kérjük, olvassa el és őrizze meg.

LEÍRÁS
A Zest CHAIRSIDE Fogprotézis előkészítő és polírozó készlet a 
LOCATOR® vagy SATURNO® csatlakozók felvételére szolgáló 
overdenture előkészítéséhez és befejezéséhez szükséges 
eszközöket tartalmazza. A rendszer mélyedésfúrót, alámenő 
fúrót, szellőzőlyukfúrót, trimmelő fúrót, csiszolófúrót és 
polírozót tartalmaz. 
JAVALLATOK
A Zest CHAIRSIDE Fogprotézis előkészítő és polírozó készletet 
teljes és részleges akril fogprotézisek szék melletti vagy 
laboratóriumi eljárások részeként történő előkészítésére és 
polírozására tervezték.
VIGYÁZAT!
A szövetségi törvények (USA) értelmében ez a termék 
kizárólag orvos által vagy orvosi rendelvényre értékesíthető. 
TÁROLÁS ÉS KEZELÉS
A Zest CHAIRSIDE Fogprotézis előkészítő és polírozó készletre 
sértetlen, eredeti csomagolásában nem vonatkozik sem-
milyen speciális tárolási vagy kezelési szempont (a szállítás 
és tárolás során).
FIGYELMEZTETÉSEK, ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS HASZNÁLATI 
UTASÍTÁS
• A Zest CHAIRSIDE Fogprotézis előkészítő és polírozó   
 készletre nem gyakorol hatást az MR-környezet, ezért 
 nem tesztelték az MR-környezetben történő melege-  
 dés vagy elmozdulás szempontjából.
• Ennek vagy bármilyen fogászati helyreállító terméknek 
 a használata megköveteli, hogy az orvos és az egyéb   
 szakemberek alaposan ismerjék az eszközök hasz-  
 nálatát és alkalmazását. Ismerniük kell az eszközök   
 és a készlet sterilizálási követelményeit is.
• Ügyelni kell a működési sebesség és az eszközre   
 használat közben gyakorolt erő megválasztására,   
 hogy a túlzott hőtermelés miatt ne sérüljön meg az   
 eszköz vagy a munkadarab.
• Az eszközök helytelen használata hozzájárulhat az eszkö-
 zök idő előtti kopásához, illetve rossz eredményekhez
  vezethet, valamint veszélyt jelenthet a kezelőre nézve.
• A polírozó csak egyszer használható, ha maradék vér   
 és/vagy nyál van jelen.
• A készlet és az egyes eszközök NEM STERIL csoma-  
 golásban vannak és használat előtt megfelelő 
 módon tisztítani, fertőtleníteni és sterilizálni KELL   
 azokat az alábbi útmutató szerint. 
A reakcióidő, illetve a fertőtlenítőszerek és mosószerek 
alkalmassága tekintetében lásd a gyártó használati 
utasítását, és szigorúan tartsa be az abban foglaltakat.
Előkészítés
• A szennyeződéseket közvetlenül a használat után 
 (maximum két órán belül) el kell távolítani a   
 termékekről. Erre a célra folyóvizet vagy az FDA   
 által jóváhagyott és/vagy CE jelzésű fertőtlenítőol-  
 datot használjon. A fertőtlenítőszer hatékonyságát   
 meg kell állapítani, annak megfelelőnek és az 
 eszközökkel kompatibilisnek kell lennie.

TISZTÍTÁSI UTASÍTÁSOK
• Helyezze az eszközöket az előírt koncentrációjú   
 tisztítófürdőbe az előírt behatási időre, és ügyeljen   
 arra, hogy az eszközök ne érintkezzenek egymással.
• Az eszköz súlyos fokú szennyeződése esetén   
 ajánlott ultrahangos fürdőt használni a tisztításhoz.
• A fúróblokkot betöltött eszközök nélkül kell 
 megtisztítani és fertőtleníteni.
• A fúróblokk tisztítására a thermo fertőtlenítők (RDG   
 fertőtlenítő) nem alkalmasak.
• Vegye ki az eszközöket a tisztítóoldatból, és öblítse   
 legalább 3 percen át csapvízzel.
• Távolítsa el a felesleges nedvességet a komponense-
 kről egy tiszta, nedvszívó és nem bolyhozódó 
 törlőkendővel.
AJÁNLOTT STERILIZÁLÁSI UTASÍTÁSOK
Valamennyi komponens és eszköz NEM STERILEN kerül 
forgalomba. 
• Ellenőrizze az eszközöket, hogy vannak-e sérült felüle-
 tek, kicsorbult élek, deformációk, és távolítsa el a 
 sérült eszközöket. A továbbra is szennyezett termékeket
  addig kell tisztítani és fertőtleníteni, amíg az összes   
 látható szennyeződést el nem távolították.
• Helyezze a megtisztított és fertőtlenített eszközöket   
 a használatukra szolgáló fúróblokkba. Csomagolja   
 a fúróblokkot eldobható sterilizáló csomagolásba   
 és/vagy sterilizáló edénybe. Az összeszerelt   
 fúróblokkot az alábbi táblázatban felsorolt 
 paraméterek szerint sterilizálja:

 Gravitációs
autokláv

Pre-vákuum 
autokláv

Hőmérséklet 132 °C C° 132
Behatási idő perc 25 perc 4

Száradási időtartam perc 30 perc 20

A FOGPROTÉZIS ELŐKÉSZÍTÉSE 
Az alábbi lépések iránymutatásul szolgálnak a fogprotézis 
maradó implantátumos helyreállításokhoz történő 
előkészítéséhez:
1. A mélyedésfúróval alakítson ki egy hiányt a fogprotézis-
 ben. Használja a fúrón található mutatókat az ábrán
 látható módon, hogy megfelelő  mélységű mélyedést   
 készítsen a LOCATOR és SATURNO Cap számára

2. Javasoljuk, hogy az alámenő fúróval hozzon létre egy 
 alámetszést a mélyedésben, ami fokozza a felvivő 
 anyag protézishez történő mechanikus kötődését. 
 Az alámenő fúrót arra is lehet használni, hogy szükség
 esetén kiegészítő teret hozzon létre a mélyedésben.
3. A szellőzőlyukfúró használatával hozzon létre egy kis 
 lyukat a fogprotézis mélyedésén keresztül, amely lehe-
 tővé teszi, hogy a Denture Cap látható legyen, és lehe-
 tővé teszi azt is, hogy a felesleges felvevőanyag kifolyjon.
4. A trimmelő fúróval óvatosan vágja le a peremeket   
 és a durva éleket a fogprotézisről, ha szükséges.
5. A csiszolófúróval óvatosan vágja körül a csatolt   
 felvevőanyagot, ha szükséges.
6. Használja a polírozót a durva éleken, hogy sima   
 protézisfelületet állítson elő.

Zest-kód Alkalmazás Ajánlott fordu-
latszám rpm

 Maximális
sebesség rpm

09577 Alámenő 20,000 50,000

09578 Szellőzőlyuk 18,000 50,000

09579 Trimmelő 20,000 35,000

09576 Mélyedés 18,000 30,000

09583 Csiszoló 20,000 35,000

09580 Polírozó 7,000 12,000

Ajánlott sebességek:

A használat során hűtőközegre nincs szükség.
הסבר הסמלים המופיעים על 

תווית האריזה החיצונית

ICELANDIC

Notkunarleiðbeiningar
Gervitanna- og slípisett frá Zest CHAIRSIDE®
MIKILVÆGT: Hér eru nýjustu notkunarleiðbeiningarnar. 
Vinsamlega lesið og geymið.

LÝSING
Gervitanna- og fínslípisett frá Zest CHAIRSIDE inniheldur 
nauðsynleg tæki og áhöld til að undirbúa og ljúka  
gervitönnum sem festast á LOCATOR® eða SATURNO® 
festingu. Meðal tækja og áhalda eru dældarfræs (recess 
bur), undirfræs (undercut b.), loftgatsfræs (vent b.), 
snyrtifræs (trim b.), slípifræs (grind b.) og fínslípari 
(polisher). 
ÁBENDINGAR
Gervitanna- og fínslípisett frá Zest CHAIRSIDE eru ætluð 
til að undirbúa og fínslípa heilar eða brot af gervitön-
num úr akrýli sem hluta af aðgerðum á tannlækna- eða 
rannsóknarstofu. 
VARÚÐ
Alríkislög (B.N.) takmarka sölu eða pöntun á þessu tæki 
við löggiltan tannlækni. 
GEYMSLA OG MEÐFERÐ
Ekki þarf að huga sérstaklega að gervitanna- og fínslípi-
settinu frá Zest CHAIRSIDE í óskemmdum og upprunale-
gum pakkningum (við flutning og geymslu).

VIÐVARANIR, VARÚÐARRÁÐSTAFANIR OG NOTKUN-
ARLEIÐBEININGAR
• Segulómun hefur ekki áhrif á gervitanna- og   
 fínslípisett frá Zest CHAIRSIDE og því hefur hvorki 
 verið prófað fyrir hita né rafsegulbylgjum í seguló-  
 munarumhverfinu.
• Þegar verið er að nota þennan búnað eða annan til að  
 gera við þarf tanntæknirinn og aðrir sérfræðingar að   
 gjörþekkja notkun og nýtingu áhaldanna. Starfsmenn   
 verða líka að uppfylla kröfur um sæfingu áhalda og   
 búnaðar.
• Gæta skal þess að beita hæfilegum hraða og afli   
 við notkun áhaldanna til að forðast skemmdir eða   
 ofhitun tækja eða þess sem unnið er við.
• Röng beiting tækja getur orðið til að slíta þeim   
 óþarflega snemma, leitt til lélegrar vinnu og stofnað   
 notanda þeirra í hættu.
• Fínslípunarpúðinn er einnota þar sem blóðleifar og/  
 eða munnvatn koma við sögu.
• Búnaðinum og einstökum áhöldum er pakkað   
 ÓSÆFÐUM og VERÐUR AÐ hreinsa  þau vel, 
 sótthreinsa og dauðhreinsa samkvæmt fyrirmælum   
 hér að neðan fyrir notkun.  
Lesið og fylgið notkunarleiðbeiningum framleiðanda í   
einu og öllu með tilliti til vinnslutíma og sótthreinsiefna  
og hreinsiefna.

Undirbúningur
• Fjarlægja skal óhreinindi af búnaði strax eftir notkun  
 (ekki meira en tveimur tímum síðar). Til þess skal   
 nota rennandi vatn eða sótthreinsilausn sem sam-
 þykkt er af Matvæla- og lyfjaeftirliti Bandaríkjanna   
 og/eða CE-merkt. Virkni sótthreinsiefnis skal vera   
 staðfest og henta fyrir áhöldin.

HREINSUNARLEIÐBEININGAR
• Setjið áhöldin í hreinsibað í tiltekinn tíma og styrk-
 leika. Gætið þess að áhöldin snerti ekki hvert annað.
• Ef áhald er mjög mengað er mælt með að nota   
 hljóðbylg jubað við hreinsun þess.
• Borastandinn skal þrífa og sótthreinsa án þess að   
 áhöldin séu þar í.
• Sótthreinsun með hitun hentar ekki til hreinsunar 
 á borstandinum.
• Fjarlægið áhöld úr hreinsileginum og skolið í a.m.k. 
 3 mínútur með kranavatni.
• Fjarlægið umframraka af áhöldum með hreinum, 
 ísogsklút sem skilur ekki eftir tægjur.

RÁÐLAGÐAR DAUÐHREINSUNARAÐFERÐIR
Öll áhöld og búnaður eru afgreidd ÓSÆFÐ. 
• Kannið hvort áhöldin er skemmd á yfirborði, hvort   
 kvarnast hefur úr brúnum, áhöld aflagast og eyðið 
 skemmdum áhöldum. Ef búnaður er enn mengaður   
 þarf að þrífa og sótthreinsa hann þar til öll 
 óhreinindi hafa verið fjarlægð.
• Komið öllum hreinum og sótthreinsuðum áhöldum   
 fyrir í til þess ætluðum borstandi. Vefjið borstandinn  
 í einnota dauðhreinsaðar umbúðir og/eða  
 dauðhreinsuð ílát. Dauðhreinsið samsettan borstan-
 dinn í samræmi við breyturnar í töflunni hér á eftir:

UNDIRBÚNINGUR FYRIR GERVITENNUR 
Lýst er hér að neðan hvernig fara eigi að því að setja 
gervitennur á tannplanta:
1. Notið dældarfræsinn til að búa til holrými í gervi-  
 tönnina. Notið merkingarnar á fræsnum eins og   
 sýnt er hér að neðan til að ná réttri dýpt í dældina í   
 hettunni á LOCATOR og SATURNO.

2. Mælt er með að nota undirfræs til að búa til   
 undirskurð í dældina sem bætir gripið á festiefninu   
 við tannplantann. Einnig má nota undirfræsinn til að  
 taka meira úr dældinni ef þörf krefur. 
3. Notið loftgatsfræsinn til að búa til lítið gat í gegnum   
 dældina sem gerir það kleift að sjá hettuna þannig   
 að umframefni geti flætt út.
4. Notið snyrtifræs til að snyrta varlega flangsa og   
 grófar brúnir í gervitönnum eftir þörfum.
5. Notið slípifræs (grind bur) til að snyrta varlega   
 kringum festiefnið eftir þörfum.
6. Notið fínslípipúðann á allar grófar brúnir til að   
 yfirborð gervitanna verði mjúkt og slétt.

Zest-kóði Áhald  Ráðlagður
hraði í sn/mín

 Hámarkshraði
í sn/mín

09577 Undirfræs 20.000 50.000

09578 Loftgat 18.000 50.000

09579 Snyrting 20.000 35.000

09576 Dæld 18.000 30.000

09583 Slípun 20.000 35.000

09580 Fínslípun 7.000 12.000

Ráðlagðir hraðar:

Ekki þarf kælimiðil við notkun.

Táknskýringar á ytri umbúðaáletrun

JAPANESE

取扱説明書
Zest CHAIRSIDE® 義歯準備・研磨キット
重要: 本書には最新の取扱情報が記載されています。
本書をよくお読みになり、保管しておいてください。
説明
Zest CHAIRSIDE義歯準備・研磨キットは、
LOCATOR®やSATURNO®アタッチメントのピックア
ップ印象のための残根上義歯の準備と仕上げに必
要な器具を備えています。このシステムには、凹
部バー、アンダーカットバー、トリムバー、グラ
インドバー、ポリッシャーが入っています。 
適応
Zest CHAIRSIDE 義歯準備・研磨キットは、チェアサ
イドやラボでの処置の一環として、アクリル製総
義歯や部分義歯の準備と研磨に使用するためのも
のです。
注意
米国連邦法により、この装置の販売は免許のある
歯科医によるか、歯科医の指示の下で行われるこ
とが義務づけられています。 
保管および取り扱い
Zest CHAIRSIDE 義歯準備・研磨キットは、破損し
ていない出荷時のパッケージに入っている限り、配
送や保管期間中に特別な保管方法や取り扱いをす
る必要はありません。
取り扱いに関する警告、事前注意、指示
• Zest CHAIRSIDE 義歯準備・研磨キットは磁気共  
 鳴環境に影響を受けることはないため、磁気共 
 鳴環境における加熱や移動に対する検査は行わ
 れていません。
• 本製品または他のあらゆる歯科用修復製品の使
 用には、このような器具の使用と用途を完全に
 理解した臨床医や専門医が求められます。また、  
 器具とキットの滅菌に必要な条件を詳しく知っ
 ていることも必要です。
• 使用中、動作速度や器具に加える力の選択に注
 意し、過熱による器具や加工材料を破損しない
 ように注意してください。
• 器具の不適切な使用は早期磨耗の原因となり、
 好ましくない結果を招いたり、操作する人に危
 険を及ぼす可能性があります。
• ポリッシャーは、残留血液・唾液がある場合に
 は単回使用のみです。
• 本キットとそれぞれの器具は、非滅菌状態で梱
 包されていますので、使用前には下記の指示に
 したがって適切に清掃、消毒、滅菌を必ず行な
 ってください。  
消毒剤や洗浄剤の反応時間と適合性については、
製造会社の使用説明書を参照し、その指示を厳守
してください。 

準備
•  使用直後 (最大2時間以内) に不純物を取り除
    くことが必要です。これを行なうには、流水、
    または米国食品医薬品局認可またはCEマークの
    付いた消毒液を使用してください。消毒液の効
    力は、器具に対して確立され、適切であり、器
    具と対応している必要があります。

清浄方法
•   器具を規定の接触時間と濃度の清浄浴に入れま    
    す。器具が互いに触れないよう注意してくださ 
    い。
•   器具の汚れがひどい場合は、超音波浴での洗浄
    をお勧めします。
•   バー・ブロックは、器具を配置していない状態
    で清掃・滅菌することが必要です。
•   熱消毒器 (消毒器RDG) を使用しての清浄はバ
    ー・ブロックには適しません。
•   洗浄液から器具を取り出し、水道水で少なくと
    も3分間すすぎます。
•   糸くずの出ない清潔な吸水性の布で、部品につ
    いた水分を完全に拭き取ります。

推奨滅菌法
すべての部品と器具は滅菌されていない状態で提
供されています。 
•   器具の表面の破損や端部の欠け、変形などがな
    いかを調べ、破損している器具は除外します。
    さらに汚れている製品は、目に見える汚れが完
    全になくなるまで清浄と滅菌を行なうことが必 
    要です。
•   清浄・滅菌した器具は専用のバー・ブロックに
    配置します。バー・ブロックは、使い捨ての滅
    菌梱包材で包むか、滅菌容器に入れます。組み
    立てたバー・ブロックは、下記の表に記載のパ
    ラメーターにしたがって滅菌してください。

義歯の準備手順 
下記のステップは、インプラントで固定する修復
のための義歯加工のガイドラインです。
1. 凹部バーを用いて義歯に空洞を作成します。   
   下に示したように、バーのインジケータを用
    いて、LOCATORとSATURNOキャップに適切                        
    な深さの凹部を作成します。

2. アンダーカット・バーを使用して凹部にアン
 ダーカットを作成し、プロテーゼに対するピ
 ックアップ剤の機械的保定を強化させること
 をお勧めします。またアンダーカット・バー
 は、必要に応じて凹部に追加の空間を作るこ
 とにも利用できます。
3. ベント・バーで義歯の凹部を通して小さな穴
 を作成すれば、義歯キャップが見やすくなり、
 余分のピックアップ剤が流れ出るようになり
 ます。
4. トリム・バーを用い、必要に応じて義歯のフ
 レンジ部や粗い部分を取り除きます。
5. グラインド・バーを用い、必要に応じてアタ
 ッチメント・ピックアップ剤の周りを丁寧に
 取り除きます。
6. 粗い部分にポリッシャーを使用し、義歯表面
 をスムーズにします。

推奨スピード：
Zest コー

ド
用途 推奨スピード

)rpm(
最大スピード

)rpm(

09577 アンダーカ
ット

20.000 50.000

09578 ベント 18.000 50.000

09579 トリム 20.000 35.000

09576 凹部 18.000 30.000

09583 グラインド 20.000 35.000

09580 研磨 7.000 12.000

使用中に冷却剤は不要です。

外面記号の説明 パッケージラベル

KOREAN

사용지침
Zest CHAIRSIDE® 의치용 준비 및 광택 키트

중요사항: 본 문서에는 최신 사용지침이 포함되어 
있습니다. 읽어보신 후 보관하시기 바랍니다.

설명서
Zest CHAIRSIDE 의치용 준비 및 광택 키트에는
LOCATOR® 또는 SATURNO® 부속장치 픽업용
중첩의치를 준비 및 마감하는 데 필요한 도구가
포함되어 있습니다. 이 시스템에는 오목 드릴, 언더컷
드릴, 통기공 드릴, 손질 드릴, 분쇄 드릴 및 광택기가
포함됩니다. 
표시
Zest CHAIRSIDE 의치용 준비 및 광택 키트의 용도는 
보조 또는 실험실 절차의 일부로써 전체 및 일부 
아크릴 의치를 준비 및 광택하는 것입니다.
주의
연방(USA)법은 이 장치의 판매를 제한하며, 자격증을 
가진 치과의사만 주문이 가능합니다. 
보관 및 관리
원래의 포장이 손상되지 않은 Zest CHAIRSIDE 준비 및 
광택 키트에 대한 특별한 보관 또는 관리 고려
사항(배송 및 보관 시)은 없습니다.

사용상의 경고, 주의사항 및 지시사항
• Zest CHAIRSIDE 준비 및 광택 키트는 MR 환경에   
의해 영향을 받지 않으므로 MR 환경에서의 가열   
 또는 전이와 관련하여 검사되지 않았습니다.
• 이 제품 또는 다른 치아 수복 제품을 사용하는
 의사 및 기타 전문가는 해당 도구의 사용법 및
 활용법을 완전하게 숙지해야 합니다. 또한, 도구   
 및 키트 멸균 요구사항에 대해서도 숙지해야
 합니다.
• 과도한 열 생성으로 인한 도구 또는 처치 속도 및  
 작업 도구의 손상을 피하기 위해 사용 시 도구에   
 가해지는 힘 및 작동 속도를 주의해서 결정해야 
 합니다.
• 도구를 부적절하게 사용하게 되면 도구가 빠르게  
 마모되어 좋지 않은 결과가 나타나고 작업자가   
 위험이 노출될 수 있습니다.
• 광택기가 출혈 및/또는 타액에 노출된 경우에는   
 광택기를 1회용으로 사용해야 합니다.
• 키트 및 개별 도구는 비멸균 상태로 포장되므로   
 사용 전 아래의 지침에 따라 반드시 적절하게 세 척, 
 살균 및 멸균되어야 합니다.  
소독약 및 세제의 반응 시간 및 지속성과 관련해서는 
제조 업체의 사용지침을 엄격하게 준수해야 합니다.  

준비
• 사용 후에는 제품의 불순물을 바로 제거해야 
 합니다(최대 2시간 내). 그러기 위해서는 흐르는   
 물 또는 FDA 승인 및/또는 CE 마크가 부착된 
 소독액을 사용하십시오. 효과가 입증된 소독약을   
 사용해야 하고 도구에 적절하게 사용 가능해야   
 합니다.

세척 지침
•  명시된 접촉 시간 및 농도로 세척 용기에 도구를           
   넣고 도구가 서로 접촉하지 않도록 주의하십시오.
•  도구가 심하게 오염된 경우 초음파 세척이 
   권장됩니다.
•  드릴 블럭(Bur Block)은 도구에서 분리한 후 세척         
   및 살균해야 합니다.
•  드릴 블럭(Bur Block)은 가열식 소독기(소독기      
   RDG)로 세척하지 않아야 합니다.
•  세척액에서 도구를 꺼낸 후 수돗물로 최소 3분간
   헹굽니다.
•  깨끗하고 흡수력이 있으며 이물질이 빠지지 않는       
   수건으로 부품에 있는 수분을 제거합니다.

권장 멸균 지침
모든 부품 및 도구는 비살균 상태로 공급됩니다. 
•  도구에 표면 손상, 가장자리 부서짐, 변형이 
   없는지 확인 후 손상된 도구는 폐기하십시오. 
   오염된 제품은 모든 오염물이 제거될 때까지 세척      
   및 살균해야 합니다.
•  전용 드릴 블럭(Bur Block)에 세척 및 살균된
   도구를 배치합니다. 1 회용 멸균 포장 및/또는
   멸균 용기를 사용하여 드릴 블럭을 감쌉니다. 다음 
   표에 설명된 지침에 따라 조립된 드릴 블럭을    
   살균합니다.

중력 고압 증기
멸균 

사전 진공 고압 증
기 멸균

온도 132°C 132°C

노출 시간 25분 4분

건조 시간 30분 20분

의치 준비 절차 
아래 단계는 임플란트 유지 수복을 위한 의치 가공 
지침을 설명합니다.
1. 오목 드릴을 사용하여 의치에 구멍을 
 생성합니다. 아래와 같이 드릴의 표시기를
 사용하여 LOCATOR 및 SATURNO 캡에 적절한 
   깊이의 오목점을 생성합니다.

2. 언더컷 드릴을 사용하여 오목점에 언더컷을 
 생성하여 보철 픽업 재료의 기계적 유지력을 
 강화할 것을 권장합니다. 또한, 언더컷 드릴은 
 필요 시 오목점에 추가적인 간격을 생성하는 
 데도 사용될 수 있습니다. 
3. 통기공 드릴을 사용하여 의치 오목점에 조그만   
 구멍을 생성합니다. 이 구멍을 통해 의치 캡을 
 시각적으로 확인하고 초과되는 픽업 재료가 
 흘러 나올 수 있도록 할 수 있습니다.
4. 손질 드릴을 사용하여 필요 시 의치 테두리 및
 거친 가장자리를 조심스럽게 손질합니다.
5. 분쇄 드릴을 사용하여 필요 시 부속장치 픽업
   재료 주변을 조심스럽게 손질합니다.
6. 거친 가장자리 주변에 광택기를 사용하여 의치   
 표면을 부드럽게 합니다.

권장 속도

Zest 코드 도구 권장 속도 rpm  최고 속도
rpm

09577 언더컷 20.000 50.000

09578 통풍구 18.000 50.000

09579 손질 20.000 35.000

09576 오목 18.000 30.000

09583 분쇄 20.000 35.000

09580 광택 7.000 12.000

사용 도중에는 냉각수가 필요하지 않습니다.

외부에 표시된 기호 설명 포장 라벨

CHINESE

Zest CHAIRSIDE®
义齿预备和擦光套装使用指南

重要信息：本文件包含最新的使用指南。请阅读并
保留。

描述
Zest CHAIRSIDE 义齿预备和擦光套装含有准备和打磨
覆盖义齿的必要器械，以修复 LOCATOR® 或 
SATURNO® 粘附材料。本系统包括一个凹槽牙钻、
底切牙钻、通气牙钻、修整牙钻、研磨牙钻和擦光
器。
指示
Zest CHAIRSIDE 义齿预备和擦光套装旨在准备和打磨
做为牙科助诊或实验过程一部分的全部和部分丙烯
酸脂义齿。
注意
联邦（美国）法律限制持有许可证的牙医或其相似
人员销售此设备。
存储和处理
无损坏、原始包装的 Zest CHAIRSIDE 预备和擦光套
装无需任何特殊存储或处理（在运输和存储过程
中）。

警告、注意事项和使用方法
• Zest CHAIRSIDE 预备和擦光套装不受磁共振环境    
 影响，因此未在磁共振环境中进行加热或迁移测      
 试。
• 使用此款或任何牙齿修复产品需要临床医生和其
     他专家熟知这些器械的使用和应用方法及器械套     
 装的消毒要求。
• 在使用中需小心选择操作速度和使用器械的力
     度，避免因过热而损坏器械或零件。
• 器械使用不当可能导致器械过早磨损，造成器械
     破损并对操作人员造成危险。
• 当有残留血液和/或唾液时，擦光器只可单独使      
 用。
• 套装和单个器械均以非杀菌状态包装，在使用前
    必须根据下方指南正确清洁、消毒和杀菌。
    关于反应时间和消毒剂及洗涤剂的适用性，须参考        
 和严格遵守制造商的使用指南。

准备
• 杂质需在使用产品后立即清除（最多不超过两小    
      时。请使用流水或 FDA（食品及药物管理局）批         
 准的和/或带有 CE（欧盟）认证标识的消毒液去除      
 杂质。消毒剂的功效应已确定、适用于器械并与        
 器械兼容。

清洁指南
• 按规定的接触时间和浓度把器械放置在除尘浴  
 中，注意器械不要互相接触。
• 如果器械受到严重污染，则建议使用超声波清洗  
 器进行清洁。
• 牙钻冒须脱离器械进行清洁和消毒。
• 牙钻冒不适用于使用热消毒器（RDG 消毒器）进  
 行清洁。
• 清除器械上的洗涤液，并使用自来水冲洗至少 3   
 分钟。
• 使用干净、吸水、不脱落的擦除工具去除部件上  
 的多余水分。

推荐杀菌工具
所有部件及器械均以非杀菌状态提供。
•  检查器械是否有破损表面、脱落的边缘、变形，  
      或是废弃损坏的器械。受到污染的产品需进行清  
      洁和消毒，直至所有可见污染物被清除干净。
• 在专门的牙钻冒上放好干净和已消毒的器械。使          
      用一次性杀菌包装和/或杀菌容器包好牙钻冒。根    
      据下方表格列出的参数对组装好的牙钻冒进行 杀菌：

重力高压灭菌
器

预真空高压灭
菌器

温度 132℃ 132℃

暴露时间 25 分钟 4 分钟

干燥时间 30 分钟 20 分钟

义齿准备程序
以下步骤为帮助处理义齿以达到保留植入体修复
目的之指导：
1. 使用凹槽牙钻在义齿中钻出一个空洞。使用下
      方所示的牙钻指示器为 LOCATOR 和 
 SATURNO 冒挖出适当的凹槽深度。

2. 建议使用底切牙钻在凹槽处做出一切口，可以
 提高义体修复材料的机械固位性。如有需要，
 也可以使用底切牙钻在凹槽处做出其他钻孔。
3. 使用通气牙钻在义齿凹槽上钻出一个小洞，使
 得义齿冒清晰可见且多余的修复材料可以流来。
4. 使用修整牙钻小心修整凸缘以及义齿任何粗糙
      边缘（如必要）。
5. 使用研磨牙钻小心修整粘附的修复材料（如必      
      要）。
6. 使用擦光器打磨所有粗糙边缘，
 使义齿表面平  滑。

建议速度：

Zest 代码 应用程序 建议速度 rpm
）每分钟转数（

 最大速度
rpm）每分
）钟转数

09577 底切 20,000 50,000

09578 通气 18,000 50,000

09579 修整 20,000 35,000

09576 凹槽 18,000 30,000

09583 研磨 20,000 35,000

09580 擦光 7,000 12,000

使用中无需冷却剂。

外包装标签
符号解释

POLISH

WAŻNE: Niniejszy dokument zawiera najnowsze inst-
rukcje użytkowania. Proszę je przeczytać i zachować.

Instrukcje użytkowania
Zestaw do przygotowania i polerowania protez 
Zest CHAIRSIDE®

OPIS
Zestaw do przygotowania i polerowania protez Zest CHAIRSIDE
zawiera narzędzia niezbędne do przygotowania i wykańczania 
protez typu overdenture do łączenia z zatrzaskami LOCATOR® 
lub SATURNO®. System zawiera wiertło wybierające, wiertło 
podcinające, wiertło do wykonywania otworów odpowie-
trzających, wiertło przycinające, wiertło szlifujące i polerkę. 
WSKAZANIA
Zestaw do przygotowania i polerowania protez Zest CHAIR-
SIDE przeznaczony jest do przygotowywania i polerowania 
pełnych i częściowych protez akrylowych w ramach proce-
dury laboratoryjnej lub podczas leczenia „chairside”.
OSTRZEŻENIE
Prawo federalne USA ogranicza sprzedaż tego urządzenia 
wyłącznie przez dyplomowanych dentystów lub na ich 
zamówienie. 
PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Zestaw do przygotowania i polerowania protez Zest 
CHAIRSIDE, gdy znajduje się w oryginalnym niezniszczonym 
opakowaniu, nie wymaga żadnych specjalnych warunków 
przechowywania ani transportu.

OSTRZEŻENIA, ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I INSTRUKCJE 
UŻYCIA
• Na Zestaw do przygotowania i polerowania protez   
 Zest CHAIRSIDE nie ma wpływu środowisko   
 rezonansu magnetycznego, w związku z czym nie   
 był on przedmiotem testów pod kątem nagrzewania   
 i przemieszczania w takim środowisku.
• Użycie Zestawu lub jakichkolwiek innych produktów do
  wypełnień wymaga od lekarza lub innego specjalisty   
 bardzo dobrej znajomości sposobu użytkowa nia i zasto-
 sowania zawartych w nim narzędzi. Osoby te muszą też 
 znać wymagania dotyczące sterylizacji  narzędzi i Zestawu.
• Podczas użytkowania należy zwrócić szczególną   
 uwagę na dobór prędkości roboczej i siły przykładanej
  do narzędzia, aby uniknąć uszkodzenia narzędzia   
 lub detalu wskutek wytwarzania nadmiaru ciepła.
• Niewłaściwe użycie narzędzi może powodować ich   
 przedwczesne zużycie, osiąganie niezadowalających   
 efektów lub stwarzać zagrożenie dla użytkownika.
• Polerka jest przeznaczona wyłącznie do jednokrot-
 nego użytku w przypadkach występowania resztek   
 krwi i/lub śliny.
• Zestaw oraz pojedyncze narzędzia są pakowane   
 NIESTERYLNIE i przed użytkowaniem WYMAGAJĄ   
 odpowiedniego oczyszczenia, zdezynfekowania i   
 wysterylizowania zgodnie z poniższymi instrukcjami.  
Aby zapoznać się z informacjami dotyczącymi   
czasu reakcji oraz odpowiednich środków dezynfe-  
kujących i detergentów należy odnieść się do   
instrukcji producenta i należy ich ściśle prZestrzegać.  
Przygotowanie
• Nieczystości należy usuwać z produktów bezpośrednio po 
 użyciu (maksymalnie w ciągu dwóch godzin).  W tym celu 
 należy korzystać z bieżącej wody lub roztworów dezynfe-  
 kujących ze znakiem CE i/lub atestem FDA.  
 Skuteczność działania środków dezynfekujących powinna   
 być ustalona i dobrana odpowiednio do narzędzi.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA
• Umieść narzędzia w kąpieli czyszczącej o wymaganym   
 stężeniu na wymagany okres czasu, uważając, aby   
 narzędzia nawzajem się nie dotykały.
• W przypadku poważnego zanieczyszczenia narzędzia,   
 zaleca się czyszczenie w łaźni ultradźwiękowej.
• Stojak należy czyścić i dezynfekować bez narzędzi.
• Stojak nie nadaje się do czyszczenia poprzez dezynfekcję   
 termiczną (dezynfektor RDG).
• Wyjmij narzędzia z roztworu czyszczącego i przepłukuj co   
 najmniej przez 3 minuty wodą z kranu.
• Usuń nadmiar wilgoci z elementów za pomocą czystej,   
 chłonnej i niestrzępiącej się ściereczki.

ZALECANE INSTRUKCJE STERYLIZACJI
Wszystkie elementy i narzędzia dostarczone są w stanie 
NIESTERYLNYM. 
• Sprawdź narzędzia pod kątem uszkodzenia powierzchni,   
 złuszczonych krawędzi, deformacji i usuń narzędzia usz-  
 kodzone. Produkty, które pozostają zanieczyszczone należy  
 oczyścić i dezynfekować do momentu usunięcia wszystkich  
 widocznych zanieczyszczeń.
• Umieść oczyszczone i zdezynfekowane narzędzia w przewid-
 zianym dla nich stojaku. Umieść stojak w jednorazowym 
 sterylnym opakowaniu i/lub pojemniku do sterylizacji.   
 Sterylizuj złożony stojak zgodnie z parametrami   
 z poniższej tabeli:

PROCEDURY PRZYGOTOWANIA PROTEZY 
Poniższe kroki służą za wytyczne, które pomagają obrabiać 
protezy przy uzupełnieniach mocowanych na implantach.
1. Użyj wiertła wybierającego do utworzenia pustej  
 prZestrzeni w protezie. Głębokość wybrania ustalana   
 jest za pomocą pokazanych poniżej znaczników, dla   
 zatrzasku LOCATOR i SATURNO.

2. Do tworzenia podcięć w wybraniu zaleca się używać 
 wiertła podcinającego. Zwiększy to retencję mechaniczną  
 materiału podścielającego względem protezy. W razie   
 konieczności wiertło podcinające może być użyte także   
 w celu utworzenia dodatkowej prZestrzeni w wybraniu.
3. Za pomocą wiertła do wykonywania otworów  
 odpowietrzających wykonaj mały otwór we wnęce   
 protezy. Umożliwia on podgląd zatrzasku protezy i   
 wypływ nadmiaru materiału podścielającego.
4. W razie potrzeby ostrożnie podetnij kołnierze oraz wszel-
 kie nieobrobione krawędzie protezy wiertłem przycinającym.
5. W razie potrzeby wiertłem szlifującym ostrożnie zbierz   
 materiał wokół materiału podścielającego zatrzasku.
6. Użyj polerki na wszystkich chropowatych krawędziach,   
 aby uzyskać gładką powierzchnię protezy.

Zalecane poziomy prędkości:

 Kod
Zest

Zastosowanie  Zalecana
prędkość

)obr./min( 

Maksymalna 
prędkość 

(obr./min(

09577 Podcinanie 20,000 50,000

09578 Wiercenie otw odpow. 18,000 50,000

09579 Przycinanie 20,000 35,000

09576 Wybieranie 18,000 30,000

09583 Szlifowanie 20,000 35,000

09580 Polerka 7,000 12,000

Podczas pracy nie trzeba stosować chłodziwa.

Objaśnienie symboli na zewnętrznej etykiecie opakowania

ROMANIAN
Instrucțiuni de utilizare
Kit de pregătire și lustruire pentru proteze 
Zest CHAIRSIDE®

IMPORTANT: Acest document conține cele mai recente 
instrucțiuni de utilizare. A se citi și păstra.

DESCRIERE
Kitul de pregătire și lustruire pentru proteze Zest CHAIRSIDE 
conține instrumentele necesare pentru pregătirea și 
finisarea unei supraproteze în scopul fixării unei ancorări 
LOCATOR® sau SATURNO®. Sistemul include o freză de nișă, 
o freză pentru caneluri inferioare, o freză de orificiu de aeri-
sire, o freză de finisare, o freză de șlefuire și un polizor. 
INDICAŢII
Kitul de pregătire și lustruire pentru proteze Zest CHAIRSI-
DE este conceput pentru pregătirea și lustruirea protezelor 
acrilice integrale și parțiale în cabinet sau în laborator.
PRECAUŢII
Legislația în vigoare din Statele Unite (S.U.A.) prevede 
punerea în vânzare a acestui produs numai pe bază de 
rețetă emisă de un medic stomatolog specialist. 
DEPOZITARE ȘI MANIPULARE
Kitul de pregătire și lustruire pentru proteze Zest 
CHAIRSIDE în ambalajul nedeteriorat, original nu este 
supus niciunei cerințe speciale cu privire la depozitare sau 
manipulare (pe durata transportului și depozitării).
AVERTISMENTE, MĂSURI DE PRECAUŢIE ŞI INDICAŢII 
DE UTILIZARE
•  Kitul de pregătire și lustruire pentru proteze Zest
 CHAIRSIDE nu este afectat de mediul cu rezonanță  
 magnetică și, în consecință nu a fost testat dacă se   
 încălzește sau migrează în astfel de medii.
• Utilizarea acestui produs sau a oricărui alt produs restau-
 rativ necesită din partea medicului sau a altor specialiști   
 o foarte bună cunoaștere a modului de utilizare și apli-
 care a acestor instrumente. Aceștia trebuie să cunoască
  și cerințele de sterilizare a instrumentelor și kitului.
 • Viteza de operare și forța aplicată pe instrument trebuie  
 dozate cu atenție în timpul utilizării pentru a se evita   
 deteriorarea instrumentului sau a lucrării din cauza   
 generării excesive de căldură.
• Utilizarea incorectă a instrumentelor poate determina 
 uzura prematură a acestora, rezultate slabe și poate   
 pune în pericol operatorul.
• Polizorul este de unică folosință doar în situațiile în care  
 este prezent sânge rezidual și/sau salivă.
• Kitul și instrumentele individuale sunt livrate în ambalaj  
 NESTERIL și TREBUIE curățate, dezinfectate și sterilizate  
 corect conform instrucțiunilor de mai jos înainte de utilizare.  
Consultați și respectați întocmai instrucțiunile de utilizare 
ale producătorului cu privire la timpul de reacție și compa-
tibilitatea dezinfectanților și detergenților.  
Pregătire
• Impuritățile trebuie îndepărtate de pe produse imediat   
 după utilizare (în interval maxim de două ore). În acest 
 scop, folosiți apă de la robinet sau o soluție dezinfectantă  
 aprobată de FDA și/sau care poartă Marca CE. Eficiența   
 dezinfectantului trebuie testată, adecvată și compatibilă   
 cu instrumentele.
INSTRUCȚIUNI DE CURĂȚARE
• Așezați instrumentele în baia de curățare pe durata   
 intervalului de timp de contact și cu concentrația   
 recomandate, aveți grijă ca instrumentele să nu intre în   
 contact unele cu altele.
• În cazul contaminării grave a instrumentului, este   
 recomandat să se utilizeze o baie de curățare ultrasonică.
• Blocul de freză trebuie curățat și dezinfectat fără a avea   
 instrumente încărcate.
• Blocul de freză nu trebuie curățat cu un dezinfectant   
 termic (dezinfectant RDG).
• Scoateți instrumentele din soluția de curățare și clătiți-le   
 cel puțin 3 minute cu apă de la robinet.
• Îndepărtați umezeala în exces de pe componente cu un   
 șervețel absorbant, curat care nu lasă scame.
INSTRUCȚIUNI DE STERILIZARE
Toate piesele componente și instrumentele sunt furnizate 
NESTERILIZATE. 
• Verificați dacă instrumentele prezintă suprafețe deterio-
 rate, muchii ciobite, deformații și îndepărtați instru-  
 mentele deteriorate. Produsele care sunt în continuare   
 contaminate trebuie curățate și dezinfectate până când   
 se îndepărtează toți contaminanții vizibili.
• Așezați instrumentele curățate și dezinfectate în blocul  
 de freză dedicat. Înveliți blocul de freze cu un ambalaj   
 sterilizant de unică folosință și/sau în recipiente de ste- 
 rilizare. Sterilizați blocul de freze asamblat în confor-
 mitate cu parametrii din tabelul următor:

PROCEDURI DE PREGĂTIRE A PROTEZEI 
Pașii de mai jos oferă indicații cu privire la prelucrarea 
protezelor pentru lucrările restaurative fixate cu implant:
1. Utilizați freza de nișă pentru a crea un gol în proteză.   
 Utilizați indicatoarele de pe freză conform indicațiilor   
 de mai jos pentru a obține adâncimea corectă a
  nișei pentru capacul LOCATOR și SATURNO.

2. Este recomandat să folosiți freza pentru caneluri inferi-  
 oare pentru a efectua o canelură în nișă care să sporească 
 retenția mecanică a materialului de fixare pe proteză.   
 Freza pentru caneluri inferioare poate fi folosită și pentru  
 a crea un spațiu suplimentar în nișă, dacă este cazul.
3. Folosiți freza pentru orificiu de aerisire pentru a crea un   
 mic orificiu prin nișa protezei care să asigure vizibilitatea   
 capacului de proteză și să permită materialului de fixare   
 în exces să curgă afară.
4. Folosiți freza de finisare pentru ajustarea atentă a flanșe-
 lor și a muchiilor aspre ale protezei, dacă este necesar.
5. Folosiți freza de șlefuire pentru ajustarea fină în jurul   
 materialului de fixare a ancorei, dacă este necesar.
6. Folosiți polizorul pe toate muchiile aspre pentru 
 a netezi suprafețele protezei.

Viteze recomandate:
 Cod
Zest

Aplicare Viteză re-
 comandată

rot/min

Viteză 
maximă
 rot/min

09577 Caneluri inferioare 20,000 50,000

09578 Aerisire 18,000 50,000

09579 Finisare 20,000 35,000

09576 Nișă 18,000 30,000

09583 Șlefuire 20,000 35,000

09580 Lustruire 7,000 12,000

Nu este necesară folosirea niciunui agent de răcire în 
timpul utilizării.

Explicația simbolurilor exterioare Etichetă pe ambalaj

RUSSIAN
Инструкции по применению
Набор для изготовления и полировки зубных протезов 
Zest CHAIRSIDE®
ВНИМАНИЕ! Данный документ содержит последние инструкции 
по применению. Рекомендуется ознакомиться и хранить.

ОПИСАНИЕ
Набор для изготовления и полировки зубных протезов Zest CHAIR-
SIDE состоит из инструментов, необходимых для изготовления и 
отделки зубных протезов с использованием креплений LOCATOR®
или SATURNO®. Система включает бор для глухих отверстий, 
подрезной бор, бор для вентиляционных каналов, 
шлифовальный бор, обточной бор и полировочную фрезу. 
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Набор для изготовления и полировки Zest CHAIRSIDE 
предназначен для подготовки полировки полных и 
комбинированных акриловых зубных протезов как части 
стоматологической и лабораторной процедур.
ВНИМАНИЕ
Федеральный закон (США) ограничивает продажу или заказ 
данного устройства лицензированными стоматологами. 
ХРАНЕНИЕ И ОБРАЩЕНИЕ
Набор для изготовления и полировки Zest CHAIRSIDE в 
неповрежденной оригинальной упаковке не требует каких-
либо особых условий хранения или обращения (во время 
транспортировки или хранения).

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ
• Магнитно-резонансная среда не влияет на набор для   
  изготовления и полировки Zest CHAIRSIDE, и, следовательно,   
 набор не тестировался на нагрев и скорость миграции в   
 данной среде.
• Использование данного или другого стоматологического   
 восстановительного материала требует от врача и   
 других специалистов уверенного обращения с данными   
 инструментами. Также персонал должен быть ознакомлен с   
 требованиями к стерилизации инструментов и набора.
• Необходимо следить за выбором рабочей скорости и   
 давления, применяемых во время использования   
 инструмента, чтобы избежать повреждения инструмента или   
 изделия в результате чрезмерного нагрева. 
• Неправильное использование инструментов может привести   
 к их преждевременному износу, неудовлетворительным   
 результатам и представлять опасность для работающего врача. 
• Полировочная фреза предназначена для одноразового   
 использования только в тех случаях, когда присутствуют   
 остатки крови или слюны.
• Набор и отдельные инструменты имеют НЕСТЕРИЛЬНУЮ   
 УПАКОВКУ и перед использованием ДОЛЖНЫ БЫТЬ 
 надлежащим образом очищены, дезинфицированы и 
 стерилизованы в соответствии с приведенными ниже   
 инструкциями. 
Необходимо сверяться и строго придерживаться инструкций 
по использованию от производителей по времени реакции и 
пригодности дезинфицирующих и моющих средств.
 
Подготовка
• Инструменты должны быть очищены от загрязнений сразу же
  после использования (максимум в течение двух часов). Для  
 очистки использовать проточную воду или дезинфицирующий  
 раствор, одобренный Управлением по контролю качества   
 продуктов и медикаментов США (FDA) и/или имеющий 
 маркировку CE. Необходимо установить эффективность 
 дезинфицирующего раствора и его соответствие и   
 совместимость с инструментами.

РУКОВОДСТВО ПО ОЧИСТКЕ
• Поместить инструменты в ванну для очистки с учетом пред-
 писанного времени контактирования и концентрации раствора. 
 Инструменты не должны контактировать друг с другом. 
• В случае сильного загрязнения инструмента рекомендуется   
 использовать ультразвуковую ванну для очистки. 
• Подставка для инструментов должна быть очищена и   
 продезинфицирована до контакта с инструментами. 
• Подставка для инструментов не предназначена для очистки с   
 использованием термодезинфектора (дезинфектор RDG). 
• Извлечь инструменты из очищающего раствора и промыть   
 водопроводной водой в течение не менее 3 минут. 
• Удалить излишки влаги из составляющих деталей с помощью   
 чистой, легко впитывающей и не оставляющей ворсинок   
 салфетки.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО СТЕРИЛИЗАЦИИ
Все детали и инструменты поставляются в НЕСТРЕРИЛЬНОМ 
виде. 
• Проверить инструменты на наличие поврежденных   
 поверхностей, сколотых краев, деформации и избавиться   
 от поврежденных инструментов. Загрязненные элементы   
 необходимо очистить и продезинфицировать до удаления   
 всех видимых загрязнений. 
• Установить очищенные и дезинфицированные инструменты 
 на специальной подставке. Поместить подставку для инстру-
 ментов в одноразовую стерилизационную упаковку и/или бак.
  Стерилизовать готовую подставку для инструментов в соотве-
 тствии с параметрами, перечисленными в следующей таблице:

Гравитационный 
автоклав

Форвакуумный 
автоклав

Температура 132 °C 132 °C

Продолжительность 25 минут 4 минуты

Время сушки 30 минут 20 минут

ПРОЦЕДУРЫ ПОДГОТОВКИ ПРОТЕЗОВ 
Следующие пункты являются рекомендациями по подготовке 
стоматологических протезов для реставрации с опорой на 
имплантат: 
1. Использовать бор для глухих отверстий для создания полости   
 в протезе. Использовать указатели на боре, как показано на   
 рисунке ниже, чтобы создать оптимальную глубину паза для   
 креплений типов LOCATOR и SATURNO.

2. Рекомендуется использовать подрезной бор для   
 поднутрения кармана в протезе, что повышает механическую   
 фиксацию между скрепляющим материалом и протезом. При 
 необходимости подрезной бор также может быть исполь-  
 зован для создания дополнительного зазора в кармане. 
3. Использовать бор для вентиляционных каналов, чтобы создать 
 небольшое отверстие в кармане протеза, что позволяет видеть
  крепление протеза и устранить излишки скрепляющего   
 материала.
4. При необходимости использовать шлифовальный бор для тща-
 тельной обработки граней и каких-либо острых краев протеза. 
5. Использовать обточной бор, чтобы тщательно обработать   
 область вокруг крепления.
6. Использовать полировочную фрезу для устранения всех   
 неровностей и создания гладкой поверхности протеза.

Рекомендуемые скорости:

Охладитель в процессе не требуется. 

Условные символы на этикетке наружной упаковки

SLOVENIAN
Navodila za uporabo
Komplet za pripravo in poliranje zobne proteze 
Zest CHAIRSIDE®
POMEMBNO: Ta dokument vsebuje najnovejša navodila za uporabo. 
Preberite navodila in jih shranite.

OPIS
Komplet za pripravo in poliranje zobne proteze Zest CHAIRSIDE vse-
buje instrumente, ki jih potrebujete za pripravo in dokončanje zobne 
proteze za namestitev sidrnih elementov LOCATOR® ali SATURNO®. 
Sistem vsebuje vrtalni sveder, zarezni sveder, sveder za vrtanje izlivnih 
odprtin, obrezovalni sveder, brusilni sveder in polirni instrument. 
INDIKACIJE
Komplet za pripravo in poliranje zobne proteze Zest CHAIRSIDE je 
zasnovan za pripravo in poliranje v celoti ali delno akrilnih zobnih 
protez v zobozdravstveni ambulanti ali laboratoriju.
POZOR
Zvezna zakonodaja v ZDA dovoljuje prodajo tega izdelka zgolj na 
podlagi zobozdravniškega recepta. 
SHRANJEVANJE IN ROKOVANJE
Komplet za pripravo in poliranje zobne proteze Zest CHAIRSIDE 
v nepoškodovani izvirni embalaži ni predmet nobenih posebnih 
zahtev glede shranjevanja ali rokovanja (med transportom in 
shranjevanjem).

OPOZORILA, PREVIDNOSTNI UKREPI IN NAVODILA ZA UPORABO
• Komplet za pripravo in poliranje zobne proteze Zest CHAIRSIDE   
 se ne odziva na magnetnoresonančno okolje, zato ni bil preizkušen  
 glede segrevanja ali migracije v MR-okolju.
• Za uporabo tega ali drugega obnovitvenega izdelka za zobe mora 
 biti zdravnik ali drug strokovnjak dobro seznanjen s pravilno   
 uporabo instrumentov. Poznati mora tudi zahteve za sterilizacijo   
 instrumentov in kompletov.
• Pomembno je, da izbere primerno hitrost delovanja in silo, ki   
 pritiska na instrument med uporabo, da prepreči poškodbe   
 instrumente ali obdelovanega elementa zaradi prekomernega   
 nastajanja toplote.
• Nepravilna uporaba instrumentov lahko povzroči prehitro obrabo   
 instrumentov, slabše rezultate in predstavlja nevarnost za 
 upravljavca.
• Polirni instrument je namenjen enkratni uporabi v primerih, ko so   
 prisotni ostanki krvi in/ali sline.
• Komplet in posamezni instrumenti so pakirani v NESTERILNI   
 embalaži in jih MORATE pred uporabo ustrezno očistiti, razkužiti in  
 sterilizirati upoštevajoč spodnja navodila. 
Preverite in strogo upoštevajte proizvajalčeva navodila za uporabo 
glede reakcijskega časa in primernosti instrumentov za uporabo 
razkužil in detergentov. 

Priprava
• Nečistoče je treba z izdelkov odstraniti takoj po uporabi (v roku   
 dveh ur). To storite s tekočo vodo ali razkužilno raztopino, ki je   
 odobrena s strani Ameriške agencije za hrano in zdravila in/ali ima  
 oznako CE. Razkužilo mora biti učinkovito, primerno in združljivo z  
 instrumenti.

NAVODILA ZA ČIŠČENJE
• Instrumente položite v čistilno kopel in pri tem upoštevajte   
 predpisani čas in koncentracijo čistilne tekočine ter poskrbite, da   
 se instrumenti med sabo ne bodo dotikali.
• Če so instrumenti resno kontaminirani, za čiščenje priporočamo   
 uporabo ultrasonične kopeli.
• Blok za svedre očistite in razkužite brez nameščenih instrumentov.
• Blok za svedre ni primeren za termično razkuževanje (razkužilo RDG).
• Instrumente odstranite iz čistilne raztopine in jih vsaj 3 minute   
 spirajte pod tekočo vodo.
• S čisto, vpojno krpo, ki ne pušča vlaken, popivnajte odvečno vlago  
 z elementov.

PRIPOROČLJIVA NAVODILA ZA STERILIZACIJO
Vsi sestavni deli in instrumenti so dobavljeni NESTERILNI. 
• Če ima kateri od instrumentov poškodovano površino, odlomljeni  
 rob ali je deformiran, ga zavrzite. Izdelke, ki so še vedno kontami-  
 nirani, očistite in razkužite, da odstranite vso vidno kontaminacijo.
• Očiščene in razkužene instrumente namestite na blok za svedre.  
 Blok za svedre shranite v sterilno embalažo za enkratno uporabo   
 ali v sterilno posodo. Blok z nameščenimi svedri sterilizirajte   
 upoštevajoč parametre v spodnji preglednici:

Gravitacijski 
avtoklav

Avtoklav s 
predvakuumom

Temperatura 132 °C 132 °C

Čas izpostavljenosti 25 minut 4 minute

Čas sušenja 30 minut 20 minut

POSTOPKI ZA PRIPRAVO ZOBNE PROTEZE
Spodnji koraki so smernice za pripravo zobne proteze na obnovitev 
z zobnimi vsadki.
1. Z vrtalnim svedrom izvrtajte vdolbino v protezo. Pri določanju   
 primerne globine za sidrne elemente LOCATOR in SATURNO si   
 pomagajte z indikatorji na svedru, kot je prikazano spodaj.

2. Priporočamo, da z zareznim svedrom napravite zarezo v vdolbino,   
 da bo mehanska pritrditev pritrdilnega materiala na protezo   
 čim boljša. Zarezni sveder lahko uporabite tudi za to, da vdolbino   
 dodatno očistite.
3. S svedrom za vrtanje izlivnih odprtin napravite majhno odprtino v   
 vdolbino na protezi, da boste bolje videli sidrni element in bo   
 odvečni pritrdilni material lahko iztekal skoznjo.
4. Uporabite obrezovalni sveder in po potrebi previdno obrežite   
 robove in kakršnekoli grobe dele na protezi.
5. Z brusilnim svedrom previdno obrusite okolico pritrdilnega   
 materiala, če je potrebno.
6. S polirnim instrumentom odstranite vse grobe robove, da   
 ustvarite gladko površino.

Priporočene hitrosti:

Koda 
instru-
menta

Uporaba Priporočena 
hitrost (obrati 

na minuto(

Najvišja hitrost 
(obrati na 
minuto(

09577 Zareza 20.000 50.000

09578 Izlivna odprtina 18.000 50.000

09579 Obrezovanje 20.000 35.000

09576 Vdolbina 18.000 30.000

09583 Brušenje 20.000 35.000

09580 Poliranje 7.000 12.000

Med uporabo ne potrebujete hladilne tekočine.

Razlaga simbolov na zunanji strani 
Nalepka embalaže

SWEDISH

VIKTIGT: Detta dokument innehåller den senaste bruksanvisningen. 
Läs och spara detta dokument.

Bruksanvisning
Zest CHAIRSIDE® Denture Prep and Polish Kit

BESKRIVNING
Zest CHAIRSIDE sats för preparering och polering av protes 
innehåller de instrument som behövs för att preparera och fullborda 
en protes för överkäken för upplockning av ett LOCATOR®- eller 
SATURNO®-tillbehör. Systemet inkluderar en urholkningsborr, avfas-
ningsborr, lufthålsborr, putsningsborr, slipningsborr, samt slätborr.
INDIKATIONER
Zest CHAIRSIDE sats för preparering och polering av protes är avsedd 
att preparera och putsa fullständiga och partiella akrylproteser som 
en del av en tandläkar- eller laboratorieprocedur.
FÖRSIKTIGHET
Federal lag i USA begränsar försäljning av denna enhet till legitime-
rad tandläkare eller enligt legitimerad tandläkares ordination.
FÖRVARING OCH HANTERING
Zest CHAIRSIDE Prep and Polish Kit i dess oskadade, ursprungliga 
förpackning är inte föremål för några särskilda krav på förvaring eller 
hantering (under transport och förvaring).

VARNINGAR, FÖRSIKTIGHETSBEAKTANDEN OCH BRUKSANVISNING
• Zest CHAIRSIDE sats för preparering och polering påverkas
  inte av MR-miljön och har därför inte testats för uppvärmning  
 eller migrering i MR-miljö.
• Användning av denna eller någon dental restorativ produkt kräver
  att klinikern och andra specialister är mycket bekanta med använ-
 dningen och tillämpningen av dessa instrument. De måste också 
 vara bekanta med kraven för instrument- och satssterilisering.
• Var försiktig i valet av drifthastighet och kraft som anbringas på  
 instrumentet under användning, för att undvika skador på instru- 
 mentet eller arbetsstycket på grund av alltför stark värmealstring.
• Felaktig användning av instrument kan bidra till förtida slitage  
 av instrumenten, leda till dåliga resultat och utgöra en fara för  
 användaren.
• Slätborren är endast avsett för engångsbruk i fall där resterande  
 blod och/eller saliv är närvarande.
• Satsen och enskilda instrument är förpackade ICKE-STERILA  
 och MÅSTE rengöras, desinficeras och steriliseras ordentligt  
 enligt instruktionerna nedan innan de används.
Hänvisa till och följ strikt tillverkarens bruksanvisning angående 
desinfektions- och tvättmedlens reaktionstid och lämplighet.

Förberedelse
• Föroreningar måste avlägsnas från produkter direkt efter  
 användning (inom högst två timmar). För att göra detta ska  
 rinnande vatten användas eller en desinfektionsmedelslösning  
 som godkänts av Läkemedelsverket och/eller är CE-märkt. 
 Desinfektionsmedlets effekt bör vara etablerad, lämplig och  
 kompatibel med instrumenten.

RENGÖRINGSANVISNINGAR
• Placera instrumenten i rengöringsbadet under föreskriven  
 kontakttid och koncentration och var noga med att inte låta  
 instrumenten komma i kontakt med varandra.
• Vid svår kontamination av instrumentet rekommenderas  
 användning av ett ultraljudsbad för rengöring.
• Borrblocket måste rengöras och desinficeras utan instrument  
 laddade.
• Borrblocket bör inte rengöras med en värmedesinfektor  
 (desinfektor RDG).
• Ta ut instrument ur rengöringsmedellösningen och skölj i 
 minst 3 minuter med kranvatten.
• Avlägsna överskottsfukt från komponenterna med en ren,  
 absorberande och luddfri duk.

REKOMMENDERAD STERILISERING – INSTRUKTIONER
Alla komponenter och instrument levereras OSTERILA.
• Kontrollera att instrument inte har några skadade ytor, är 
 kantstött eller deformerat och kassera skadade instrument. 
 Produkter som fortfarande är förorenade måste rengöras och   
 desinficeras tills alla synliga föroreningar har avlägsnats.
• Ordna de rengjorda och desinfekterade instrumenten i det   
 avsedda borrblocket. Linda borrblocket med steriliseringsför-
 packning för engångsbruk och/eller steriliseringsbehållare.   
 Sterilisera det monterade borrblocket enligt de parametrar 
 som anges i följande tabell:

Gravitationsau-
toklav

För-
vakuumautoklav

Temperatur 132 °C 132 °C

Exponeringstid 25 minuter 4 minuter

Torkningstid 30 minuter 20 minuter

PROCEDURER FÖR PROTESFÖRBEREDELSE
Stegen nedan är riktlinjer för att hjälpa till att bearbeta proteser för 
implantatretinerade rekonstruktioner:
1. Använd urholkningsborren för att skapa ett hålrum i protesen.  
 Använd indikatorerna på borren som visas nedan för att skapa   
 rätt urholkningsdjup för LOCATOR- och SATURNO-höljet.

2. Vi rekommenderar att du använder avfasningsborren för att   
 skapa en avfasning i urholkningen, som förbättrar mekanisk 
 fästning av upplockningsmaterialet vid protesen. Urholknings-  
 borren kan också användas för att skapa ytterligare spelrum i  
 urholkningen, om så behövs.
3. Använd lufthålsborren för att skapa ett litet hål genom 
 protesurholkningen, som medger visibilitet av proteshöljet   
 och att överflödigt upplockningsmaterial kan flyta ut.
4. Använd putsningsborren för att noggrant putsa flänsarna och   
 alla ojämna kanter på protesen, om så behövs.
5. Använd slipningsborren för att noggrant trimma runt fästets   
 upplockningsmaterial, om så behövs.
6. Använd slätborren på alla ojämna kanter för att skapa en jämn   
 protesyta.

Rekommenderade hastigheter:

Zest-
kod

Applikation Rekommen-
derad hastig-

het rpm

Maxhastighet 
rpm

09577 Avfasning 20 000 50 000

09578 Lufthål 18 000 50 000

09579 Putsning 20 000 35 000

09576 Urholkning 18 000 30 000

09583 Slipning 20 000 35 000

09580 Slät 7 000 12 000

Inget kylmedel behövs under användning.

Symbolförklaring på ytter-
förpackningens etikett

TURKISH
Kullanım Talimatı
Zest CHAIRSIDE® Protez Hazırlama ve Cilalama Kiti

ÖNEMLİ: Bu belge en güncel Kullanım Talimatını içerir. 
Lütfen okuyun ve saklayın.

AÇIKLAMA
Zest CHAIRSIDE Protez Hazırlama ve Cilalama Kiti, bir diş üstü pro-
tezini LOCATOR® veya SATURNO® ataşman kalıbını çıkartmak üzere 
uygun şekilde hazırlamak ve finisajını yapmak için gerekli aletleri 
içerir. Sistem bir girinti frezi, içbükey alan (undercut) frezi, hava deliği 
frezi, kesme frezi, taşlama frezi ve cila aleti içerir. 
ENDİKASYONLARI
Zest CHAIRSIDE Protez Hazırlama ve Cilalama Kiti, bir koltuk yanı 
veya laboratuar prosedürünün bir parçası olarak tam ve kısmi akrilik 
protezleri hazırlamak ve cilalamak amacını taşır.
DİKKAT
Federal (ABD) kanunlar, bu cihazın satışını lisanslı bir diş hekimi 
tarafından veya bir diş hekiminin talebi üzerine yapılacak şekilde 
sınırlandırmaktadır. 
DEPOLAMA VE ELLEÇLEME
Zest CHAIRSIDE Hazırlama ve Cilalama Kiti, hasar görmemiş orijinal 
ambalajı içindeyse depolama veya elleçleme (taşıma ve depolama 
sırasında) açısından herhangi bir özel işlem gerektirmez.

UYARILAR, ÖNLEMLER VE KULLANIM YÖNERGELERİ
• Zest CHAIRSIDE Hazırlama ve Cilalama Kiti MR ortamından 
 etkilenmediğinden dolayı MR ortamında ısınma veya yer değiştir  
 me açısından test edilmemiştir.
• Bu ürünün ya da herhangi bir dental restorasyon ürününün   
 kullanımı, klinisyenin veya diğer uzmanların bu aletlerin kullanımı   
 ve uygulanması hakkında derin bilgi sahibi olmalarını gerektirir. Bu  
 kişiler ayrıca aletleri ve kit sterilizasyon gerekliliklerini bilmelidir.
• Aşırı ısı oluşması nedeniyle alete veya iş parçasına hasar gelmesini  
 önlemek için, kullanım sırasında aletin çalışma hızını ve uygulanan  
 kuvveti seçerken özen gösterilmelidir.
• Aletlerin gerektiği gibi kullanılmaması, aletlerin erken aşınmasına  
 katkıda bulunabilir, kötü sonuçlara yol açabilir ve operatör için   
 tehlike oluşturabilir.
• Cila Aleti, kan ve/veya salya kalıntısı bulunan durumlarda sadece   
 tek kullanımlıktır.
• Kit ve içerdiği ayrı aletler STERİL OLMAYAN bir şekilde temin edilir 
 ve kullanımdan önce aşağıdaki talimat uyarınca gerektiği gibi 
 temizlenmeleri, dezenfekte edilmeleri ve sterilize edilmeleri ŞARTTIR.
Dezenfektanların ve deterjanların reaksiyon süresini ve uygunluğunu 
öğrenmek için üreticilerinin kullanım talimatına başvurun ve bunlara 
kesinlikle uyun. 

Hazırlama
• Kullanımdan hemen sonra (en geç iki saat içinde) ürünler yabancı   
 maddelerden arındırılmalıdır. Bunu yapmak için akan su altında 
 yıkayın veya ABD Gıda ve İlaç İdaresi (FDA) tarafından onaylanmış 
 ve/veya CE İşaretli bir dezenfektan solüsyonu kullanın. Dezenfekt-  
 anın aletler üzerindeki etkililiği belirlenmiş olmalı ve bunun yanı   
 sıra dezenfektan aletler için uygun ve uyumlu olmalıdır.

TEMİZLEME TALİMATI
• Aletlerin birbirleriyle temas etmemesine özen göstererek, aletleri   
 belirtilen temas süresi boyunca belirtilen konsantrasyondaki   
 temizleme banyosu içine yerleştirin.
• Alet ağır şekilde kontaminasyona uğramışsa, temizlemek için   
 ultrason banyo kullanılması önerilir.
• Frez Taşıyıcısı, aletler yüklenmemiş olarak boş durumda temizlenip  
 dezenfekte edilmelidir.
• Frez Taşıyıcısı, bir termal dezenfektör (dezenfektör RDG) kullanıla-  
 rak temizlenmek için uygun değildir.
• Aletleri temizleme solüsyonundan çıkartın ve en az 
 3 dakika musluk suyu altında durulayın.
• Temiz, emici ve lif dökmeyen bir bez kullanarak bileşenlerdeki   
 fazlalık nemi giderin.

ÖNERİLEN STERİLİZASYON TALİMATI
Tüm bileşenler ve aletler STERİL OLMAYAN bir şekilde sağlan-
maktadır. 
• Aletleri hasarı yüzey, yontulmuş kenar ve şekil bozukluğu açısından  
 inceleyin ve hasarlı aletleri hizmet dışı bırakın. Hâlâ kontaminasyon  
 içeren ürünler, görülebilir tüm kontaminasyon maddeleri giderilene
  kadar temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir.
• Temizlenmiş ve dezenfekte edilmiş aletleri bu amaca ayrılmış frez   
 taşıyıcısı içinde düzenleyin. Frez taşıyıcısını, atılabilir sterilizasyon   
 ambalajı kullanarak sarın ve/veya sterilizasyon kaplarına yerleştirin.
  Aletleri içeren frez taşıyıcısını aşağıdaki tabloda verilen para-
 metreler uyarınca sterilize edin.

Yerçekimi 
Otoklavı

Ön Vakumlu 
Otoklav

Sıcaklık 132°C 132°C

Maruz Bırakma Süresi 25 dakika 4 dakika

Kurutma Süresi 30 dakika 20 dakika

PROTEZ HAZIRLAMA İŞLEMLERİ 
Aşağıdakiler, protezlerin implant tutan restorasyonlar için işlenmesine 
yardım eden rehber niteliğinde bilgilerdir:
1. Girinti Frezini kullanarak protez içinde bir boşluk oluşturun   
 LOCATOR ve SATURNO Kaplaması için doğru girinti derinliğini   
 oluşturmak için freze üzerindeki aşağıda gösterilen göstergeleri   
 kullanın.

2. Kalıp maddesinin proteze mekanik olarak daha iyi sabitleştiril-
 mesini temin etmek için İçbükey Alan Frezini kullanarak girintide   
 bir içbükey alan (undercut) oluşturmanız önerilir. İçbükey Alan   
 Frezi, gerekirse girintide ek klirens oluşturmak için de kullanılabilir.
3. Havalandırma Frezini kullanarak protez girintisi içinde küçük bir 
 delik oluşturun; bu delik, Protez Kaplamasının görünürlüğünü   
 sağlar ve kalıp maddesinin dışarı akmasına olanak tanır.
4. Kesme Frezini kullanarak, gerekirse flanşları protezde 
 bulunabilecek kaba kenarları dikkatle kesin.
5. Gerekirse, Taşlama Frezini kullanarak ataşman kalıp malzemesinin   
 etrafını dikkate kesin.
6. Pürüzsüz bir protez yüzeyi oluşturmak için Cila Aletini kullanarak   
 tüm kaba kenarları parlatın.

Önerilen Hızlar:

Zest Kodu Uygulama Uygulama Azami hız 
(devir/dak(

09577 İçbükey alan 20000 50000

09578 Havalandırma 18000 50000

09579 Kesme 20000 35000

09576 Girinti 18000 30000

09583 Taşlama 20000 35000

09580 Cila 7000 12000

Kullanım sırasında soğutkan gerekmez.

הסבר/משמעות הסמל תקן סמל
סמל שפירושו „קוד אצווה“

לצד סמל זה יופיע קוד האצווה או קוד 
הסדרה של היצרן. קוד האצווה/סדרה יופיע 

בסמוך לסמל.

ISO 980

סמל שפירושו „יצרן“
 Zest( לצד סמל זה יופיע שם היצרן

 Loker 2875( וכתובתו )Anchors, LLC
 Avenue East, Carlsbad, CA 92010

USA(; בסמוך לסמל.

ISO 980

סמל שפירושו „מספר קטלוגי“
המספר הקטלוגי )מק“ט( של המוצר יופיע 

אחרי או מתחת לסמל, בסמוך לו.

ISO 980

סמל שפירושו „עיין בהוראות השימוש“ ISO 980

סמל שפירושו „אינו סטרילי“
תווית זו מוצמדת לאריזת המוצר.

ISO 980

A külső csomagoláson található jelek magyarázata
Jelmag-
yarázat

Standard A jel magyarázata/jelentősége 

ISO 980 „GYÁRTÁSI SZÁM” jel / Ezt a jelet a 
gyártó által megadott gyártási számnak 
vagy tételkódnak kell követnie. A gyártási 
számnak/tételkódnak közvetlenül a jel 
mellett kell zerepelnie.

ISO 980 „GYÁRTÓ” jel / Ezt a jelet a gyártó nevének 
(Zest Anchors, LLC) és címének (2875 Loker 
Avenue East, Carlsbad, CA 92010 USA) kell 
követnie, közvetlenül a jel mellett.

ISO 980 „KATALÓGUSSZÁM” jel / A termék ka-
talógusszámának közvetlenül a jel mellett, 
utána vagy alatta kell szerepelnie.

ISO 980 „LÁSD A HASZNÁLATI UTASÍTÁST” jel

ISO 980 „NEM STERIL” jel / Ez a címke a termék 
csomagolására vonatkozik.

Tákn Staðall Útskýring/merking tákns
ISO 980 Tákn fyrir „LOTUKÓÐA“

Lotukóði framleiðanda skal fylgja þessu 
tákni.  Lotukóðinn skal vera næst tákninu.

ISO 980 Tákn fyrir „FRAMLEIÐANDA“
Næst tákninu skal fylgja nafn framleiðan-
da (Zest Anchors, LLC) og heimilisfang 
(2875 Loker Avenue East, Carlsbad, CA 
92010 USA).

ISO 980 Tákn fyrir „NÚMER BÆKLINGS“
Næst á eftir tákninu eða undir því skal 
standa númer vörubæklingsins.

ISO 980 Tákn fyrir “LESIÐ 
NOTKUNARLEIÐBEININGAR”

ISO 980 Tákn fyrir „ÓSÆFT“
Þessi áletrun á við vöruumbúðirnar.

記号 規格 説明・記号の重要性
ISO 980 「バッチコード」の記号

この記号には製造企業のバッチコード
またはロットコードが付いています。
バッチ／ロットコードは、この記号の
横にあります。

ISO 980 「製造企業」の記号
この記号の横には製造企業の名
称 (Zest Anchors, LLC) および
住所 (2875 Loker Avenue East, 
Carlsbad, CA 92010 USA) が記載さ
れています。

ISO 980 ｢カタログ番号｣の記号
この記号の横または下に製品カタログ
番号が記載されています。

ISO 980 「取扱説明書参照」の記号

ISO 980 「非滅菌」の記号
このラベルは製品パッケージに貼付さ
れています。

기호 표준 설명/기호 중요도

ISO 980 “배치 코드” 기호
이 기호는 제조 업체의 배치 코드 또는 
로트 번호와 함께 사용될 수 있습니다. 
배치/로트 코드와 이 기호는 서로 
가까운 곳에 위치해야 합니다.

ISO 980 “제조업체” 기호
이 기호는 제조업체명(Zest Anchors, 
LLC) 및 주소(2875 Loker Avenue East, 
Carlsbad, CA 92010 USA)와 함께 사
용되고 각 
기호는 서로 가까운 곳에 위치해야
합니다.

ISO 980 “카탈로그 번호” 기호
제품 카탈로그 번호는 가까이에 위치한
기호 다음 또는 아래에 위치해야 
합니다.

ISO 980 “사용 시 지침 참조” 기호

ISO 980 “비멸균” 기호
이 라벨은 제품 포장지에 사용됩니다.

符号 标准 解释/符号重要性
ISO 980 “批次代码”符号

此符号应伴有制造商的批次代码或批量
代码。批次/批量代码应在此符号旁边。

ISO 980 “制造商”符号
此符号应伴有制造商名称 (Zest An-
chors, LLC) 和地址 (2875 Loker Avenue 
East, Carlsbad, CA 92010 USA)； 
应在符号旁边。

ISO 980 “商品目录编号”符号
产品目录编号应在符号旁边的后边
或下方位置

ISO 980 “使用咨询指南”符号

ISO 980 “非杀菌”符号
此标签贴于产品包装上。

Symbol Norma Objaśnienie/znaczenie symbolu
ISO 980 Symbol „KOD PARTII”

Do tego symbolu dołączony jest kod 
partii/serii producenta. Kod partii/serii 
powinien znajdować się obok.

ISO 980 Symbol „PRODUCENT” / Obok tego sym-
bolu powinna znajdować się nazwa
producenta (Zest Anchors, LLC) i adres 
(2875 Loker Avenue East, Carlsbad, CA 
92010 USA).

ISO 980 Symbol „NUMER KATALOGOWY”
Obok lub poniżej tego symbolu powinien 
znajdować się numer katalogowy.

ISO 980 Symbol „PROSZĘ ODNIEŚĆ SIĘ DO 
INSTRUKCJI OBSŁUGI”

ISO 980 Symbol „NIESTERYLNE” / Ta etykieta 
znajduje się na opakowaniu produktu.

Simbol Standard Explicație/Semnificație simbol
ISO 980 Simbol pentru „COD SERIE” / Acest 

simbol trebuie însoțit de codul de serie 
sau codul de lot al producătorului. Codul 
de serie/lot trebuie să fie în dreptul 
acestui simbol.

ISO 980 Simbol pentru „PRODUCĂTOR” / Acest 
simbol trebuie însoțit de numele pro-
ducătorului (Zest Anchors, LLC) și adresa 
(2875 Loker Avenue East, Carlsbad, CA 
92010 USA); în dreptul acestui simbol.

ISO 980 Simbol pentru „NUMĂR CATALOG”
Numărul de catalog al produsului trebuie 
să fie prezent după sau sub simbolul din 
dreptul acestuia.

ISO 980 Simbol pentru „A SE CONSULTA INST-
RUCȚIUNILE DE UTILIZARE”

ISO 980 Simbol pentru „NESTERIL” / Această eti-
chetă se aplică pe ambalajul produsului.

Код 
Zest

Применение Рекомендуемая 
частота вращения, 

 об/мин

Максимальная 
частота вращения,

об/мин
09577 Поднутрение 20.000 50.000

09578 Вентиля-
ционный канал

18.000 50.000

09579 Шлифовка 20.000 35.000

09576 Карман 18.000 30.000

09583 Обточка 20.000 35.000

09580 Полировка 7.000 12.000

Символ Стандарт Объяснение/Значение символа
ISO 980 Символ “КОД ПАРТИИ”/ Данный 

символ должен сопровождаться кодом 
серии изготовителя или кодом партии. 
Код серии/партии должен быть указан 
рядом с символом.

ISO 980 Символ “ПРОИЗВОДИТЕЛЬ” / данный 
символ должен сопровождаться 
названием компании-производителя (Zest 
Anchors, LLC) и адресом (2875 Loker 
Avenue East, 
Carlsbad, CA 92010 USA); информация 
указывается рядом с символом.

ISO 980 Символ “НОМЕР ПО КАТАЛОГУ”/ Номер 
продукции по каталогу должен 
располагаться выше или ниже 
ближайшего к нему символа

ISO 980 Символ “ВОСПОЛЬЗОВАТЬСЯ 
ИНСТРУКЦИЕЙ”

ISO 980 Символ “НЕСТЕРИЛЬНО” / Данная 
этикетка относится к упаковке продукта.

Simbol Standard Razlaga/pomen simbola
ISO 980 Simbol za »ŠTEVILKO SERIJE«

Ob simbolu je navedena proizvajalčeva 
številka serije.  Številka serije mora biti 
ob simbolu.

ISO 980 Simbol za »PROIZVAJALCA«
Ob simbolu sta navedena ime proizvajalca 
(Zest Anchors, LLC) in naslov (2875 Loker 
Avenue East, Carlsbad, CA 92010 USA). 
Ime in naslov morata biti ob simbolu.

ISO 980 Simbol za »KATALOŠKO ŠTEVILKO«
Kataloška številka izdelka mora biti 
navedena za simbolom ali pod njim.

ISO 980 Simbol za »OGLEJTE SI NAVODILA ZA 
UPORABO«

ISO 980 Simbol za »NESTERILNO«
Ta oznaka velja za embalažo izdelka.

Symbol Standard Förklaring/betydelse av symboler
ISO 980 Symbol för „BATCHKOD“

Denna symbol ska åtföljas av tillverkarens 
batchkod eller lotkod. Batch-/lotkoden 
ska vara bredvid symbolen.

ISO 980 Symbol för „TILLVERKARE“
Denna symbol ska åtföljas av tillverkarens 
namn (Zest Anchors, LLC) och adress 
(2875 Loker Avenue East, Carlsbad, CA 
92010 USA), bredvid symbolen.

ISO 980 Symbol för „KATALOGNUMMER“
Produktkatalognumret ska vara efter eller 
under symbolen bredvid.

ISO 980 Symbol för „SE BRUKSANVISNINGEN“

ISO 980 Symbol för „ICKE-STERIL“
Denna etikett är applicerad på produkt-
förpackningen.

Dış Ambalaj Etiketindeki 
Sembollerin Açıklaması

Sembol Standart Sembolün Açıklaması/Önemi
ISO 980 “PARTİ KODU sembolü”

Bu sembole üreticinin parti kodu veya 
lot kodu eşlik edecektir. Parti/lot kodu 
sembolün yanında olacaktır.

ISO 980 “ÜRETİCİ” sembolü
Bu sembole, yanındaki üretici adı (Zest 
Anchors, LLC) ve adresi (2875 Loker 
Avenue East, Carlsbad, CA 92010 USA) 
eşlik edecektir.

ISO 980 “KATALOG NUMARASI” sembolü
Ürünün katalog numarası sembolden 
sonra veya sembolün altında olacaktır.

ISO 980 “KULLANIM TALİMATINA DANIŞIN” 
sembolü

ISO 980 “STERİL DEĞİLDİR” sembolü
Bu etiket ürünün ambalajına uygulanır.

Þyngdarafls-
gufusæfir

Lofttæmi-
gufusæfir

Hitastig 132°C 132°C

Meðferðartími 25 mínútur 4 mínútur

Þurrkunartími 30 mínútur 20 mínútur

Autoklaw 
grawitacyjny

Autoklaw 
próżniowy

Temperatura 132°C 132°C
Czas ekspozycji 25 minut 4 minuty
Czas suszenia 30 minut 20 minut

Autoclavă
 gravitațională

Autoclavă 
pre-vid

Temperatură 132 °C 132 °C
Timp de expunere 25 minute 4 minute
Timp de uscare 30 minute 20 minute

グラビティ型
オートクレーブ

プレ真空オー
トクレーブ

温度 132ｰC 132ｰC
滅菌時間 25分 4分
乾燥時間 30分 20分
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Symbol Standard Explanation/Significance of Symbol
ISO 980 Symbol for „BATCH CODE“

This symbol shall be accompanied by the 
manufacturer‘s batch code or lot code. 
The batch/lot code shall be adjacent to 
the symbol.

ISO 980 Symbol for „MANUFACTURER“
This symbol shall be accompanied by 
manufacturer name (Zest Anchors, 
LLC) and address (2875 Loker Avenue 
East, Carlsbad, CA 92010), adjacent to 
the symbol.

ISO 980 Symbol for „CATALOGUE NUMBER“
The product catalogue number shall be 
after or below the symbol adjacent to it

ISO 980 Symbol for „CONSULT INSTRUCTIONS 
FOR USE“ 

ISO 980 Symbol for „NON-STERILE“ 
This label is applies to product packaging.

ENGLISH

Instructions for Use
Zest CHAIRSIDE® Denture Prep and Polish Kit
IMPORTANT: This document contains the most 
current Instructions for Use. Please read and retain.
DESCRIPTION
The Zest CHAIRSIDE Denture Prep and Polish Kit contains 
the necessary instruments to prepare and finish an 
overdenture for pickup of a LOCATOR® or SATURNO® 
attachment. The system includes a recess bur, undercut 
bur, vent hole bur, trim bur, grind bur, and polisher. 
INDICATIONS
The Zest CHAIRSIDE Denture Prep and Polish Kit is intended 
to prepare and polish full and partial acrylic dentures as 
part of a chairside or laboratory procedure.
CAUTION
Federal (USA) law restricts this device to sale by or on the 
order of a licensed dentist. 
STORAGE AND HANDLING
The Zest CHAIRSIDE Prep and Polish Kit in its undama-
ged, original packaging is not subject to any special 
considerations for storage or handling (during transport 
and storage).

WARNINGS, PRECAUTIONS & DIRECTIONS FOR USE
• Zest CHAIRSIDE Prep and Polish Kit is not affected   
 by the MR environment and therefore has not   
 been tested for heating or migration in the MR   
 environment.
• The use of this or any dental restorative product   
 requires that the clinician and other specialists be   
 thoroughly familiar with the use and application of 
 these instruments. They must also be familiar with   
 the instruments and kit sterilization requirements.
• Care should be taken in choosing the operating   
 speed and force applied to instrument during use   
 to avoid damaging the instrument    
 or work piece due to excessive heat generation.
• Improper use of instruments may contribute to   
 premature wear of the instruments, lead to poor   
 results and pose a danger to the operator.
• The Polisher is for single use only in cases where   
 residual blood and/or saliva are present.
• The Kit and individual instruments are packaged   
 NON-STERILE and MUST BE properly cleaned,   
 disinfected, and sterilized per instructions below   
 prior to use.  
Refer and strictly adhere to the manufacturers’ instructions 
for use for the reaction time and suitability of disinfectants 
and detergents.  

Preparation
• Impurities need to be removed from the products
 directly after use (within two hours maximum).  
 To do so, use running water or an FDA approved   
 and/or CE Marked disinfectant solution. The   
 disinfectant’s effectiveness should be established,   
 suitable, and compatible with the instruments.

CLEANING INSTRUCTIONS
• Place the instruments in the cleaning bath for the   
 prescribed contact time and concentration, take 
 care that the instruments do not contact each other.
• In case of severe contamination of the instrument,   
 it is recommended to use an ultrasonic bath for   
 cleaning.
• The Bur Block must be cleaned and disinfected   
 without instruments loaded.
• The Bur Block is not suitable for cleaning using a   
 thermo disinfector (disinfector RDG).
• Remove instruments from the cleaning solution   
 and rinse for at least 3 minutes with tap water.
• Remove excess moisture from the components   
 with a clean, absorbent, and non-shedding wipe.

RECOMMENDED STERILIZATION INSTRUCTIONS
All components and instruments are supplied  
NON-STERILE. 
• Check instruments for damaged surfaces, chipped   
 off edges, deformations and eliminate damaged   
 instruments. Products that are still contaminated 
 need to be cleaned and disinfected until all visible   
 contaminants have been removed.
• Arrange the cleaned and disinfected instruments   
 in the dedicated bur block. Wrap the bur block
 using disposable sterilization packaging and/or
 sterilization containers. Sterilize the assembled   
 bur block according to the parameters listed in the   
 following table:

Gravity 
Autoclave

Pre-Vacuum 
Autoclave

Temperature 132°C 132°C

Exposure Time 25 minutes 4 minutes

Dry Time 30 minutes 20 minutes

DENTURE PREPARATION PROCEDURES 
The steps below are guidelines to help process the dentu-
res for implant-retained restorations:
1. Use the Recess Bur to create a void in the denture.   
 Use the indicators on the bur as shown below to   
 create the proper recess depth for the 
     LOCATOR and SATURNO Cap.

2. It is recommended that you use the Undercut Bur  
 to create an undercut in the recess which   
 enhances the mechanical retention of the pick-up
 material to the prosthesis. The Undercut Bur can   
 also be used to create additional clearance in the   
 recess, if needed.
3. Use the Vent Bur to create a small hole through  
 the denture recess, which enables the visibility   
 of the Denture Cap and allows for excess pick-up   
 material to flow out.
4. Use the Trim Bur to carefully trim the flanges and   
 any rough edges on the denture, if needed.
5. Use the Grind Bur to carefully trim around the   
 attachment pick-up material, if needed.
6. Use the Polisher on all rough edges to create a   
 smooth denture surface.

 Zest
Code

Application  Recommended
speed rpm

Maximum 
speed rpm

09577 Undercut 20,000 50,000

09578 Vent 18,000 50,000

09579 Trim 20,000 35,000

09576 Recess 18,000 30,000

09583 Grind 20,000 35,000

09580 Polish 7,000 12,000

Recommended Speeds:

No coolant is needed during use.

Explanation of Symbols on Outer Packaging Label

SPANISH

Instrucciones de uso
Kit de preparación y pulido de prótesis dentales 
Zest CHAIRSIDE®
IMPORTANTE: Este documento incluye las instrucciones 
de uso más recientes. Léalo y consérvelo. 

DESCRIPCIÓN
El Kit de preparación y pulido de prótesis dentales Zest 
CHAIRSIDE contiene los instrumentos necesarios para pre-
parar y pulir una sobredentadura para impresión mediante 
la técnica directa o «pick-up» de un atache LOCATOR® o 
SATURNO®. El sistema incluye una fresa excavadora, fresa 
de cono invertido, fresa para respiradero, fresa de acabado, 
fresa amoladora y pulidor. 
INDICACIONES
El Kit de preparación y pulido de prótesis dentales Zest 
CHAIRSIDE está diseñado para preparar y pulir prótesis 
acrílicas parciales o completas en procedimientos de 
laboratorio, o directamente sobre el paciente.
PRECAUCIÓN
Las leyes federales de EE.UU. limitan la venta de este dispo-
sitivo a los dentistas autorizados o bajo su supervisión. 
ALMACENAMIENTO Y MANIPULACIÓN
En su paquete original sin daños, el Kit de preparación y 
pulido de prótesis dentales Zest CHAIRSIDE no está sujeto a 
ninguna consideración especial para su almacenamiento o 
manipulación (durante su transporte y almacenamiento).

ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES E INSTRUCCIONES 
DE USO
• El Kit de preparación y pulido de prótesis dentales   
 Zest CHAIRSIDE no se ve afectado por los entornos de   
 resonancia magnética y, por tanto, no se ha probado su   
 calentamiento o migración en estos entornos.
• El uso de este u otros productos de restauración   
 dental requiere del dentista y demás especialistas tener   
 un conocimiento integral del uso y aplicación de estos   
 instrumentos. También deberán conocer los requisitos   
 de esterilización del kit y de los instrumentos.
• Se deberá elegir con cuidado la velocidad de funciona-
 miento y la fuerza que se aplique al instrumento para   
 evitar daños al mismo o a la pieza dental causados por la  
 excesiva generación de calor.
• El uso inadecuado de los instrumentos puede contribuir   
 a su desgaste prematuro, dar malos resultados o poner   
 en peligro a la persona que los maneja.
• El pulidor está indicado para un solo uso en los casos en   
 que haya presente restos de sangre o saliva.
• El kit y los instrumentos vienen empaquetados en   
 estado NO ESTÉRIL y DEBERÁN limpiarse, desinfectarse  
 y esterilizarse antes de usarse siguiendo las 
 instrucciones siguientes. 
Consulte las instrucciones de uso de los fabricantes y 
cumpla con precisión el tiempo de reacción y el uso de los 
desinfectantes y detergentes indicados.

Preparación 
• Será necesario quitar directamente las impurezas de los 
 productos después de su uso (en un tiempo máximo de   
 dos horas). Para ello, use agua corriente o una solución  
 desinfectante que tenga el marcado CE y/o esté   
 aprobada por la FDA (Administración de Alimentos y  
 Medicamentos de EE. UU.). La potencia del desinfectante  
 deberá ser la establecida y adecuada para los instrum-
 entos y compatible con ellos. 

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
• Coloque los instrumentos en el baño de limpieza durante  
 el tiempo de contacto y la concentración establecidos,   
 teniendo cuidado de que los instrumentos no se toquen   
 unos con otros.
• En caso de que el instrumento esté muy contaminado, se  
 recomienda limpiarlo en un baño de ultrasonido.
• El porta-fresas deberá limpiarse y desinfectarse por   
 separado, sin los instrumentos. 
• El porta-fresas no es apto para limpiarse con un termo-  
 desinfectador (desinfectador RDG).
• Retire los instrumentos de la solución de limpieza y   
 aclárelos en agua corriente durante al menos 3 minutos. 
• Retire el exceso de humedad de los componentes con un  
 paño absorbente limpio que no suelte pelusa. 

INSTRUCCIONES DE ESTERILIZACIÓN RECOMENDADAS
Todos los componentes e instrumentos se suministran en 
estado NO ESTÉRIL. 
• Revise los instrumentos para detectar posibles super-  
 ficies dañadas, bordes desprendidos o deformaciones y
 deseche los que estén dañados. Los productos que  
 todavía estén contaminados deberán limpiarse y   
 desinfectarse hasta que se hayan eliminado todos los   
 contaminantes visibles. 
• Disponga los instrumentos limpios y desinfectados en el 
 porta-fresas del kit. Envuelva el porta-fresas con   
 materiales de esterilización desechables y/o recipientes   
 de esterilización. Esterilice el porta-fresas siguiendo los   
 parámetros indicados en el siguiente cuadro:

Autoclave de 
gravedad

Autoclave de 
prevacío

Temperatura 132 °C 132 °C

Tiempo de 
exposición

25 minutos 4 minutos

Tiempo de secado 30 minutos 20 minutos

PROCEDIMIENTOS DE PREPARACIÓN DE LA PRÓTESIS 
DENTAL 
Los pasos siguientes son sugerencias sobre cómo trabajar 
las prótesis dentales para restauraciones sobre implantes: 
1. Utilice la fresa excavadora para crear un hueco en la   
 prótesis. Utilice las siguientes indicaciones en la fresa   
 para crear la profundidad adecuada para las tapas   
 LOCATOR y SATURNO.

2. Se recomienda utilizar la fresa de cono invertido para   
 crear una muesca en la cavidad que mejora la retención  
 mecánica del material de impresión a la prótesis. Esta   
 fresa también se puede utilizar para ampliar la cavidad,   
 si fuese necesario.
3. Utilice la fresa para respiradero para crear un pequeño  
 orificio en la cavidad de la prótesis que permita visualizar  
 la tapa de la prótesis y por el que se pueda eliminar el   
 exceso de material de impresión.
4. Utilice la fresa de acabado para perfilar con precisión los   
 rebordes y cualquier aspereza que pudiera haber.
5. Utilice la fresa amoladora para perfilar con precisión el   
 material de impresión del atache, si fuese necesario.
6. Utilice el pulidor en todos los bordes ásperos para crear   
 una superficie lisa.

Velocidades recomendadas:

 Código
Zest

Aplicación Velocidad reco-
mendada rpm

Velocidad 
máxima rpm

09577 Ranura 20.000 50.000

09578 Respiradero 18.000 50.000

09579 Perfilado 20.000 35.000

09576 Cavidad 18.000 30.000

09583 Amoladura 20.000 35.000

09580 Pulido 7.000 12.000

No se requiere el uso de refrigerantes durante su uso.

Explicación de los símbolos de la 
etiqueta exterior del paquete

ITALIAN

Istruzioni per l’uso
Kit di preparazione e lucidatura protesi CHAIRSIDE® 
di Zest
IMPORTANTE: questo documento contiene le istruzioni 
per l’uso più recenti. Si prega di leggerlo e conservarlo.

DESCRIZIONE
Il Kit di preparazione e lucidatura protesi CHAIRSIDE di Zest 
contiene gli strumenti necessari per preparare e rifinire 
una overdenture per il pickup di un attacco LOCATOR® o 
SATURNO®. Il sistema include una fresa per recesso, una 
fresa per sottosquadro, una fresa per foro di sfiato, una fre-
sa per rifinitura, una fresa per molatura ed un lucidatore. 
INDICAZIONI
Il Kit di preparazione e lucidatura protesi CHAIRSIDE di 
Zest è inteso per la preparazione e la lucidatura di protesi 
acriliche complete e parziali nell’ambito di una procedura 
alla poltrona o in laboratorio.
ATTENZIONE
Le leggi federali statunitensi limitano la vendita di questo 
dispositivo a dentisti autorizzati o dietro loro prescrizione. 
CONSERVAZIONE E MANIPOLAZIONE 
Il Kit di preparazione e lucidatura protesi CHAIRSIDE di 
Zest nella sua confezione originaria, non danneggiata, non 
è soggetto ad alcuna considerazione speciale relativa alla 
conservazione o alla manipolazione (durante il trasporto 
e il magazzinaggio).

AVVERTENZE, PRECAUZIONI E ISTRUZIONI PER L’USO
• Il Kit di preparazione e lucidatura protesi CHAIRSIDE di   
 Zest non è influenzato dall’ambiente di risonanza mag-
 netica e pertanto non è stato testato per quanto riguar-  
 da il riscaldamento o la migrazione in ambiente RM.
• L’uso di questo o di qualsiasi altro prodotto per il   
 restauro dentario richiede che il professionista sanitario   
 e gli altri specialisti abbiano un’estrema familiarità con   
 l’uso e l’applicazione di questi strumenti, nonché con i   
 requisiti di sterilizzazione degli strumenti e del kit.
• Va esercitata cautela nella scelta della velocità operativa  
 e della forza applicata allo strumento durante l’uso,   
 per evitare di danneggiare lo strumento o l’accessorio di 
 lavorazione a causa di un’eccessiva generazione di calore.
• L’uso improprio degli strumenti può contribuire alla loro  
 usura prematura, determinare risultati scadenti e   
 mettere in pericolo l’operatore.
• Il lucidatore è concepito per un uso singolo solo nei casi   
 in cui siano presenti sangue e/o saliva residui.
• Il Kit ed i singoli strumenti sono confezionati NON STERILI 
 e prima dell’uso DEVONO ESSERE adeguatamente puliti,  
 disinfettati e sterilizzati seguendo le istruzioni delineate   
 di seguito. 
Consultare e rispettare rigorosamente le istruzioni per l’uso 
del fabbricante per quanto riguarda il tempo di reazione e 
l’idoneità di disinfettanti e detergenti. 

Preparazione
• Subito dopo l’uso (entro al massimo due ore) vanno 
 rimosse dai prodotti le impurità. Per farlo, servirsi di
 acqua corrente o di una soluzione disinfettante appro  
 vata dalla FDA e/o recante il marchio CE. L’efficacia del   
 disinfettante deve essere stabilita, adatta e compatibile   
 con gli strumenti.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
• Disporre gli strumenti nel bagno di pulizia alla concen-  
 trazione indicata e per la durata di contatto prescritta, 
 facendo attenzione che gli strumenti non entrino in   
 contatto reciproco.
• In caso di grave contaminazione dello strumento, si   
 consiglia di usare per la pulizia un bagno ultrasonico.
• Il portafrese deve essere pulito e disinfettato dopo aver   
 rimosso tutti gli strumenti.
• Il portafrese non è adatto ad essere pulito in un termo-  
 disinfettore (disinfettore/RDG).
• Rimuovere gli strumenti dalla soluzione detergente e 
 risciacquarli per almeno 3 minuti con acqua del rubinetto.
• Eliminare l’eccesso di umidità dai componenti con un   
 panno pulito, assorbente e privo di filacce.

ISTRUZIONI CONSIGLIATE PER LA STERILIZZAZIONE
Tutti i componenti e la strumentazione utensili vengono 
forniti NON STERILI. 
• Controllare gli strumenti per rilevare superfici danneg-
 giate, bordi scheggiati e deformazioni, e smaltire gli stru-
 menti danneggiati. I prodotti che sono ancora contami-  
 nati devono essere puliti e disinfettati fino a rimuovere   
 tutti i contaminanti visibili.
• Disporre gli strumenti puliti e disinfettati nel portafrese   
 apposito. Avvolgere il portafrese con materiale usa e   
 getta di confezionamento per la sterilizzazione e/o con   
 contenitori per sterilizzazione. Sterilizzare il portafrese   
 assemblato attenendosi ai parametri   
 indicati nella tabella seguente.

Autoclave a 
gravità

Autoclave 
prevuoto

Temperatura 132 °C 132 °C

Tempo di 
esposizione

25 minuti 4 minuti

Tempo di asciugatura 30 minuti 20 minuti

PROCEDURE PER LA PREPARAZIONE DELLA PROTESI 
I procedimenti indicati sotto sono linee guida di ausilio 
al trattamento delle protesi per restauri ancorati a impianti:
1. Usare la fresa per recesso per creare un vuoto nella   
 protesi. Usare gli indicatori sulla fresa come illustrato   
 sotto per creare la profondità di recesso adeguata per la  
 cappetta LOCATOR e SATURNO. 

2. Si consiglia di usare la fresa per sottosquadro per creare   
 un sottosquadro nel recesso che migliori la ritenzione 
 meccanica alla protesi del materiale di pickup. Se   
 occorre, la fresa per sottosquadro può essere usata   
 anche per creare nel recesso uno spazio addizionale.
3. Usare la fresa per foro di sfiato per creare un piccolo   
 foro attraverso il recesso della protesi, che migliora la 
 visibilità della cappetta protesica e permette la fuoriu-
 scita del materiale di pickup in eccesso.
4. Usare la fresa per rifinitura per rifinire delicatamente,   
 se occorre, le flange e gli eventuali bordi ruvidi della   
 protesi.
5. Usare la fresa per molatura per la rifinitura attorno al   
 materiale di pickup all’attacco, se occorre.
6. Usare il lucidatore su tutti i bordi ruvidi, per rendere   
 liscia la superficie della protesi.

Velocità consigliate

 Codice
Zest

 

Applicazione  Velocità
consigliata

)giri/minuto( 

Velocità 
massima 

(giri/minuto(

09577 Sottosquadro 20.000 50.000

09578 Sfiato 18.000 50.000

09579 Rifinitura 20.000 35.000

09576 Recesso 18.000 30.000

09583 Molatura 20.000 35.000

09580 Lucidatura 7.000 12.000

Durante l’uso non occorre alcun liquido refrigerante.

Spiegazione dei simboli sull’etichetta della
 confezione esterna 
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Mode d’emploi
Kit de préparation et de polissage pour prothèse 
Zest CHAIRSIDE®
IMPORTANT : Ce document contient la notice explicative
la plus récente. Veuillez le lire et le conserver.

DESCRIPTION 
Le kit de préparation et de polissage pour prothèse Zest 
CHAIRSIDE® contient les instruments nécessaires pour 
effectuer la préparation et la finition d’une prothèse dentaire 
pour la pose en technique pick-up d’une fixation LOCATOR® ou 
SATURNO®. Le système se compose d’une fraise à excavation, 
d’une fraise pour contre-dépouille, d’une fraise à évent, d’une 
fraise à ébavurer, d’une fraise meuleuse et d’un polisseur. 
INDICATIONS
Le kit de préparation et de polissage pour prothèse Zest 
CHAIRSIDE est destiné à la préparation et au polissage de 
prothèses acryliques complètes ou partielles dans le cadre 
d’une procédure de pose en cabinet ou au laboratoire.
MISE EN GARDE
Selon la loi fédérale américaine, ce dispositif ne peut être 
vendu que par un dentiste conventionné ou sur ordonnance 
de celui-ci. 
CONSERVATION ET MANIPULATION
Dans son emballage original, s‘il n‘est pas endommagé, le kit
de préparation et de polissage pour prothèse Zest CHAIRSIDE
ne nécessite aucune précaution particulière pour sa conser-
vation ou sa manipulation (pendant le transport et le stockage). 
AVERTISSEMENTS, PRÉCAUTIONS ET NOTICE EXPLICATIVE
• Le kit de préparation et de polissage Zest CHAIRSIDE 
 n‘est pas affecté par un environnement de RM et sa   
 réaction au chauffage ou à la migration dans ce type   
 d‘environnement n‘a pas été testée. 
• L’utilisation de ce produit ou de tout produit de   
 restauration dentaire requiert les compétences d’un  
 clinicien et d’autres spécialistes parfaitement familiarisés   
 au produit ainsi qu’à l‘utilisation et aux applications 
 de ces instruments. Ils doivent aussi connaître les exig-
 ences relatives à la stérilisation des instruments et du kit.
• Il convient d’être particulièrement attentif à la sélection  
 de la vitesse de fonctionnement et à la force exercée   
 sur l’instrument pendant l’emploi pour éviter
  d’endommager l’instrument ou la pièce par une
 production excessive de chaleur.
• L’utilisation inadéquate des instruments peut favoriser   
 une usure prématurée de ceux-ci, produire des résultats   
 médiocres et poser un danger pour l’opérateur.
• Le polisseur n’est destiné à un usage unique qu’en cas   
 de présence de sang résiduel et/ou de salive.
• Le kit et les différents instruments sont emballés   
 NON STÉRILES et DOIVENT ÊTRE correctement nettoyés,   
 désinfectés et stérilisés avant l’emploi en respectant les   
 instructions ci-dessous.  
Consultez le mode d’emploi du fabricant et respectez-le 
scrupuleusement pour le temps de réaction et les désinfec-
tants et détergents compatibles.  

Préparation
• Les impuretés doivent être éliminées des produits aussitôt 
 après l’emploi (au maximum dans les deux heures qui suiv-
 ent). Pour cela, passez-les sous l’eau courante ou utilisez   
 une solution désinfectante approuvée par la FDA américa-
 ine et/ou homologuée CE. L’efficacité du désinfectant devrait 
 être établie, adaptée et compatible avec  les instruments.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
• Placez les instruments dans un bain nettoyant en   
 respectant le temps de contact et la concentration   
 prescrits et en veillant àwwque les instruments ne se   
 touchent pas mutuellement.
• En cas de contamination importante de l’instrument, il est 
 recommandé d’utiliser un bain à ultrasons pour le nettoyage.
• Le porte-fraise doit être nettoyé et désinfecté après   
 avoir retiré les instruments.
• Le porte-fraise n’est pas prévu pour être nettoyé à l’aide   
 d’un désinfecteur thermique (désinfecteur RDG).
• Retirez les instruments de la solution nettoyante et   
 rincez pendant 3 minutes minimum à l’eau du robinet.
• Retirez tout excédent d’humidité des composants à   
 l’aide d’un chiffon propre, absorbant et non-pelucheux.

INSTRUCTIONS RECOMMANDÉES POUR LA STÉRILISATION 
Tous les composants et instruments sont fournis  
NON STÉRILES. 
• Vérifiez que les surfaces des instruments ne sont pas   
 endommagées, que les bords ne sont pas ébréchés   
 et que vous ne constatez aucune déformation. Éliminez   
 les instruments endommagés. Les produits qui restent   
 contaminés doivent être nettoyés et désinfectés jusqu‘à   
 élimination de tous les contaminants visibles.
• Rangez les instruments nettoyés et désinfectés dans   
 le porte-fraise réservé à cet effet. Enveloppez le 
 porte-fraise avec l’emballage de stérilisation jetable et/  
 ou dans des conteneurs de stérilisation. Stérilisez le 
 porte-fraise assemblé en respectant les paramètres   
 indiqués dans le tableau ci-dessous:

Autoclave à gravité Autoclave à vide

Température 132°C 132°C

Temps d'exposition 25 minutes 4 minutes

Temps de séchage 30 minutes 20 minutes

PROCÉDURES DE PRÉPARATION DES PROTHÈSES 
Les étapes ci-dessous sont des consignes destinées à 
faciliter le traitement des prothèses pour des restaurations 
implanto-portées :
1. Utilisez la fraise à excavation pour créer un espace dans 
 la prothèse. Servez-vous des indicateurs de la fraise   
 comme illustré ci-dessous afin d’obtenir la bonne profon-
 deur de cavité pour la coiffe LOCATOR et SATURNO. 

2. Il est recommandé d’utiliser la fraise pour contre-
 dépouille pour créer une contre-dépouille dans la   
 cavité et améliorer la rétention mécanique du matériau   
 pendant le transfert d’empreinte directe. La fraise   
 pour contre-dépouille peut aussi server à créer 
 un espace additionnel dans la cavité si nécessaire.
3. Utilisez la fraise à évent pour créer un petit trou dans   
 l’évidement de la prothèse, avant de voir la coiffe de la 
 prothèse et de permettre au transfert d’empreinte directe
 de s’extraire. 
4. Utilisez la fraise à ébavurer pour limer soigneusement   
 les fausses gencives et tout bord brut de la prothèse, si   
 nécessaire.
5. Utilisez la fraise meuleuse pour limer soigneusement 
 tout autour du matériau pendant le transfert d’empreinte   
 directe, si nécessaire.
6. Utilisez le polisseur sur tous les bords bruts de façon à   
 obtenir une surface lisse sur la prothèse.

Vitesses recommandées :

 Code
Zest

Application  Vitesse
 recommandée

tr/min

Vitesse 
maximum 

tr/min
09577 Contre-dépouille 20 000 50 000

09578 Évent 18 000 50 000

09579 Limage 20 000 35 000

09576 Excavation 18 000 30 000

09583 Meulage 20 000 35 000

09580 Polissage 7 000 12 000

Il n’est pas nécessaire d’utiliser de refroidissant pendant 
l’emploi.

Explication des symboles de l’étiquette de l’emballage extérieur 
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Gebrauchsanweisung 
Zest CHAIRSIDE® Vorbereitungs- und Polierkit für 
Prothesen
WICHTIG: Dieses Dokument enthält die aktuellste 
Gebrauchsanweisung. Bitte lesen und aufbewahren.

BESCHREIBUNG
Das Zest CHAIRSIDE Vorbereitungs- und Polierkit für 
Prothesen enthält alle benötigten Instrumente für die 
Vorbereitung und das Finieren von Deckprothesen zum An-
bringen eines LOCATOR®- oder SATURNO®- Befestigers. Das 
System enthält einen Rosenbohrer, Auskerbungsbohrer, 
Belüftungslochbohrer, Ausarbeitungsbohrer, Schleifbohrer 
und Polierer. 
INDIKATIONEN
Das Zest CHAIRSIDE Vorbereitungs- und Polierkit für 
Prothesen dient zum Vorbereiten und Polieren von Voll- 
und Teilprothesen aus Kunststoff in der Zahnarztpraxis 
oder im Labor.
ACHTUNG
Nur für USA: Laut US-Bundesgesetz darf dieses Gerät 
ausschließlich von einem approbierten Zahnarzt oder in 
dessen Auftrag gekauft werden. 
AUFBEWAHRUNG UND HANDHABUNG
In der unbeschädigten Originalverpackung unterliegt das 
Zest CHAIRSIDE Vorbereitungs- und Polierkit für Prothesen 
keinen speziellen Bedingungen für die Lagerung und 
Handhabung (bei Transport und Lagerung).

WARNHINWEISE, VORSICHTSMASSNAHMEN UND 
GEBRAUCHSANWEISUNG
• Das Zest CHAIRSIDE Vorbereitungs- und Polierkit für   
 Prothesen wird nicht in MRT-Umgebungen eingesetzt   
 und wurde daher nicht hinsichtlich der Hitzebildung und  
 Migration in einer MRT-Umgebung ausgewertet.
• Die Verwendung dieses oder anderer restaurativer 
 Produkte setzt voraus, dass der Zahnarzt oder Zahn-  
 techniker gründlich mit der Verwendung und Anwen-  
 dung dieser Instrumente vertraut ist. Außerdem müssen 
 sie mit den Sterilisationsanforderungen für die 
 Instrumente und die Kits vertraut sein.
• Die Betriebsgeschwindigkeit und der beim Einsatz auf das
  Instrument ausgeübte Druck müssen sorgfältig erwogen
  werden, um Schäden am Instrument oder der Prothese   
 aufgrund übermäßiger Hitzebildung zu vermeiden.
• Die unsachgemäße Verwendung der Instrumente kann   
 einen vorzeitigen Verschleiß der Instrumente oder 
 schlechte Arbeitsergebnisse bewirken und birgt 
 Gefahren für den Bediener.
• Im Fall von Blut- und/oder Speichelrückständen darf der  
 Polierer nicht wiederverwendet werden.
• Das Kit und die einzelnen Instrumente sind UNSTERIL
  verpackt und MÜSSEN vor der Verwendung ent-
 sprechend den Anweisungen ordnungsgemäß gereinigt,   
 desinfiziert und sterilisiert werden. 
Lesen Sie die Herstellerangaben zur Reaktionszeit und zur 
Eignung der jeweiligen Desinfektions- und Reinigungsmittel 
und befolgen Sie die entsprechenden Anweisungen.

Vorbereitung
• Rückstände müssen nach der Verwendung umgehend  
 entfernt werden (spätestens nach zwei Stunden).   
 Hierzu kann fließendes Wasser oder eine von der FDA   
 zugelassene und/oder mit dem CE-Zeichen versehene
  Lösung verwendet werden. Ermitteln Sie die Wirk-
 samkeit des Desinfektionsmittels sowie die Eignung für   
 und die Verträglichkeit mit dem Instrument.
REINIGUNGSANWEISUNGEN
• Das Instrument muss für die angegebene Dauer in ein
 Reinigungsbad in der vorgeschriebenen Konzentration 
 gelegt werden. Achten Sie darauf, dass sich die
 Instrumente nicht gegenseitig berühren.
• Für extrem verschmutzte Instrumente wird eine
 Reinigung im Ultraschallbad empfohlen.
• Der Bohrständer muss ohne eingesetzte Instrumente   
 gereinigt und desinfiziert werden.
• Der Bohrständer darf nicht mit einem Thermodesin-
 fektor (RDG-Desinfektor) gereinigt werden.
• Spülen Sie die Instrumente nach dem Herausnehmen
 aus der Reinigungslösung mindestens 3 Minuten lang   
 mit Leitungswasser ab.
• Wischen Sie die überschüssige Feuchtigkeit mit einem   
 sauberen, saugfähigen und fusselfreien Tuch von den   
 Teilen ab.

ANWEISUNGEN FÜR DIE EMPFOHLENE STERILISATION
Alle Komponenten und Instrumente werden UNSTERIL 
geliefert. 
• Überprüfen Sie die Instrumente auf Oberflächen-
 schäden, abgesplitterte Ecken und Verformungen,   
 und entsorgen Sie beschädigte Instrumente. Produkte,   
 die immer noch kontaminiert sind, müssen gereinigt   
 und desinfiziert werden, bis keine Verschmutzungen am   
 Instrument mehr sichtbar sind.
• Bewahren Sie die gereinigten und desinfizierten
 Instrumente im dafür vorgesehenen Bohrständer auf. 
 Verpacken Sie den Bohrständer in entsorgbaren   
 Sterilisationsverpackungen und/oder Sterilisations-
 behältern. Sterilisieren Sie den Bohrständer gemäß   
 folgender Reinigungsparameter:

Schwerkraft-Autoklav Vakuum-Autoklav

Temperatur 132 °C 132 °C

Dauer 25 Minuten 4 Minuten

Trockenzeit 30 Minuten 20 Minuten

VORBEREITUNGSVERFAHREN FÜR PROTHESEN 
Beachten Sie die unten aufgeführten Richtlinien zur Vorberei-
tung der Prothesen für Implantat-gestützte Restaurationen:
1. Verwenden Sie den Rosenbohrer, um ein Loch in die
  Prothese zu bohren. Verwenden Sie die Markierungen   
 auf dem Bohrer, um die richtige Einbuchtungstiefe für   
 die LOCATOR- und SATURNO- Kappe zu bohren.

2. Verwenden Sie nach Möglichkeit den Auskerbungsbohrer, 
 um eine Kerbe in die Einbuchtung zu bohren. Auf diese Weise 
 wird die mechanische Sicherheit des Haftmaterials an der 
 Prothese verbessert. Der Auskerbungsbohrer kann auch ver-
 wendet werden, falls ein zusätzlicher Abstand erforderlich ist.
3. Verwenden Sie den Belüftungslochbohrer, um ein kleines 
 Loch in die Prothesenauskerbung zu bohren. Hierdurch
  wird die Sicht auf die Kappe der Prothese erleichtert, 
 und das überschüssige Haftmaterial kann abfließen.
4. Verwenden Sie den Ausarbeitungsbohrer, um Flansche   
 und raue Kanten an der Prothese abzuschaben.
5. Verwenden Sie den Schleifbohrer, um überschüssiges   
 Befestigungsmaterial abzuschleifen.
6. Verwenden Sie den Polierer, um raue Kanten zu polieren   
 und die Oberfläche der Prothese zu glätten.

Empfohlene Geschwindigkeit

Bei der Verwendung ist kein Kühlmittel erforderlich.

Erläuterung der Symbole auf dem 
Etikett auf der Außenverpackung

PORTUGUESE

Instruções de Utilização
Kit de Preparação e Polimento de Dentaduras 
Zest CHAIRSIDE®
IMPORTANTE: Este documento contém as mais recentes 
Instruções de Utilização. Por favor leia e guarde.

DESCRIÇÃO
O Kit de Preparação e Polimento de Dentaduras Zest CHAIR-
SIDE contém os instrumentos necessários para preparar e 
fazer o acabamento de uma sobredentadura para receber 
um acessório LOCATOR® ou SATURNO®. O sistema inclui 
uma fresa de recessos, uma fresa de corte por baixo, uma 
fresa de orifício de ventilação, uma fresa de acabamentos, 
uma fresa de desbaste e uma polidora. 
INDICAÇÕES
O Kit de Preparação e Polimento de Dentaduras Zest 
CHAIRSIDE destina-se a preparar e polir dentaduras acríli-
cas completas e parciais como parte de um procedimento 
ao lado do paciente no consultório, ou no laboratório.
CUIDADO
A lei federal (dos E.U.A.) restringe este dispositivo a ser 
vendido por ou por ordem de um dentista licenciado. 
ARMAZENAGEM E MANIPULAÇÃO
O Kit de Preparação e Polimento de Dentaduras Zest 
CHAIRSIDE na sua embalagem original e não danificada 
não está sujeito a quaisquer considerações especiais de 
armazenagem nem de manipulação (durante o transporte 
e a armazenagem).
AVISOS, PRECAUÇÕES E INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
• O Kit de Preparação e Polimento de Dentaduras Zest   
 CHAIRSIDE não é afectado pelo ambiente de Ressonân-  
 cia Magnética (RM) e portanto não foi ensaiado quanto
  a aquecimento nem migração no ambiente de 
 Ressonância Magnética.
• O uso deste ou de qualquer produto de restauração de 
 dentes exige que o médico e outros especialistas este-  
 jam completamente familiarizados com o uso e  aplicação
  destes instrumentos. Também têm que estar familiariza-
 dos com os instrumentos e com os requisitos de 
 esterilização do kit.
• Deverá tomar-se cuidado ao escolher a velocidade de   
 operação e a força aplicada ao instrumento durante o   
 seu uso, para evitar danificar o instrumento ou a peça   
 em que se trabalha devido a excessiva geração de calor.
• O uso incorrecto dos instrumentos poderá contribuir   
 para o desgaste prematuro dos instrumentos, para a   
 obtenção de resultados fracos ou poderá constituir um   
 risco para o operador.
• A polidora é para um único uso em casos em que   
 estejam presentes sangue e/ou saliva residuais.
• O Kit e os instrumentos individuais são embalados   
 NÃO-ESTÉREIS e TÊM QUE SER adequadamente limpos,   
 desinfectados e esterilizados conforme as instruções   
 abaixo antes de ser utilizados. 
Consulte e siga exactamente as instruções do fabricante   
para o uso do tempo de reacção, e adequação de   
desinfectantes e detergentes. 
Preparação
• As impurezas precisam de ser retiradas dos produtos
 directamente após o seu uso (dentro de um máximo   
 de duas horas). Para fazer isso, use água corrente ou  
 uma solução de desinfectante aprovada pela FDA   
 e/ou marcada pela CE. Deverá estabelecer-se a efectivi-  
 dade do desinfectante, e se é adequado e compatível   
 com os instrumentos.
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
• Coloque os instrumentos no banho de limpeza durante
 o tempo de contacto e a concentração prescritos, e   
 tenha cuidado para que os instrumentos não entrem em  
 contacto uns com os outros.
• Em caso de contaminação severa do instrumento, recom-
 enda-se o uso de um banho ultra-sónico para a limpeza.
• O bloco porta-fresas tem que ser limpo e desinfectado   
 sem ter instrumentos montados.
• O bloco porta-fresas não é apropriado para limpeza 
 usando um aparelho de desinfecção térmica
 (desinfectador RDG).
• Retire os instrumentos da solução de limpeza e enxagúe
 -os durante pelo menos 3 minutos com água da torneira.
• Retire humidade excessiva dos componentes com um pano
 /esfregaço limpo, absorvente e que não desprenda fibras.

INSTRUÇÕES RECOMENDADAS DE ESTERILIZAÇÃO
Todos os componentes e instrumentos são fornecidos 
NÃO ESTÉREIS. 
• Inspeccione os instrumentos para detectar superfícies   
 danificadas, bordos lascados, deformações, e elimine os
  instrumentos danificados. Produtos que ainda estejam
 contaminados precisam de ser limpos e desinfectados   
 até que todos os contaminantes visíveis tenham sido   
 removidos.
• Disponha os instrumentos limpos e desinfectados no
 bloco porta-fresas dedicado. Embrulhe o bloco   
 porta-fresas usando uma embalagem de esterilização   
 descartável e/ou recipientes de esterilização. Esterilize o
  bloco porta-fresas montado de acordo com os 
 parâmetros enumerados na seguinte tabela:

Autoclave de 
gravidade

Autoclave de 
pré-vácuo

Temperatura 132°C 132°C

Tempo de exposição 25 minutos 4 minutos

Tempo de secagem 30 minutos 20 minutos

PROCEDIMENTOS DE PREPARAÇÃO DE DENTADURAS 
Os passos abaixo são directrizes para ajudar a processar as 
dentaduras para restaurações com implantes retidos:
1. Use a fresa de recessos para criar uma cavidade na   
 dentadura. Use os indicadores na fresa como se mostra   
 abaixo, para criar a profundidade apropriada do recesso  
 para a capa LOCATOR e SATURNO.

2. Recomenda-se que use a fresa de corte por baixo para   
 criar um corte inferior no recesso que reforça a retenção  
 mecânica do material de fixação à prótese. A fresa de   
 corte por baixo pode também ser usada para criar   
 espaço livre adicional no recesso, se for necessário.
3. Use a fresa de ventilação para criar um pequeno orifício   
 através do recesso da dentadura, que deixa ver a capa 
 da dentadura e permite que o material de fixação em   
 excesso possa escorrer para fora.
4. Use a fresa de acabamento para cuidadosamente aparar  
 as flanges e quaisquer bordos ásperos na dentadura, se   
 for necessário.
5. Use a fresa de desbaste para cuidadosamente aparar à 
 volta do material de fixação do acessório, se for
 necessário.
6. Use a polidora em todos os bordos ásperos para criar   
 uma superfície lisa na dentadura.

Velocidades recomendadas:
 Código

Zest
Aplicação  Velocidade

recomendada rpm
Velocidade 

máxima rpm
09577 Corte por baixo 20.000 50.000

09578 Ventilação 18.000 50.000

09579 Aparar 20.000 35.000

09576 Recesso 18.000 30.000

09583 Desbastar 20.000 35.000

09580 Polir 7.000 12.000

Não é necessário líquido de arrefecimento durante o uso.

Explicação dos símbolos na etiqueta exterior da embalagem

BULGARIAN
Инструкции за употреба
Комплект за подготовка и полиране на зъбни протези 
Zest CHAIRSIDE®
ВАЖНО: Този документ, съдържа най-актуалните 
инструкции за употреба. Моля да прочетете и да запазите.

ОПИСАНИЕ
Комплектът за подготовка и полиране на зъбни протези 
Zest CHAIRSIDE съдържа необходимите инструменти за 
подготовка и крайна обработка на покриващия материал 
на LOCATOR® или SATURNO®. Системата включва борче за 
отваряне на ниша, борче за подкопаване, борче за направа 
на цепнатини, борче за почистване, борче за шлифоване 
и полиращо борче. 
ПОКАЗАНИЯ
Комплектът за подготовка и полиране на зъбни протези 
Zest CHAIRSIDE е предназначен за подготовка и полиране 
на пълни или частични акрилни протези в рамките на 
зъботехническа или лабораторна процедура.
ВНИМАНИЕ
Съгласно Федералния (САЩ) закон продажбата на това 
изделие може да се извършва само от или по поръчка на 
лицензиран стоматолог. 
СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Комплектът за подготовка и полиране на зъбни протези 
Zest CHAIRSIDE в ненарушената си оригинална опаковка не 
е обект на никакви специални изисквания във връзка със 
съхранението и преместването му (по време на транспорта 
и съхранението).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ, ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И ИНСТРУКЦИИ 
ЗА УПОТРЕБА
• Продуктът за подготовка и полиране на зъбни протези   
 Zest CHAIRSIDE не се повлиява в магнитно-резонансна   
 среда и по тази причина не е тестван за нагряване или   
 миграция в магнитно-резонансна среда.
• Използването на този или други продукти за зъбно 
 протезиране изисква медицинските и другите   
 специалисти да са добре запознати с използването и   
 приложението на тези инструменти. Необходимо е   
 също така да познават изискванията за стерилизация на  
 инструментите и материалите в комплекта.
• Трябва да се обръща внимание на избора на работната
  скорост и силата, които се прилагат на инструмента,   
 за да не се допусне увреждането на инструмента или 
 обработвания елемент поради генериране на   
 прекомерна топлина. 
• Неправилното използване на инструментите може да 
 доведе до предсрочното им износване, до лоши   
 резултати или да бъде опасно за използващото ги лице.
• Полиращото борче се използва еднократно само в   
 случаи на наличие на остатъци от кръв и/или слюнка. 
• Комплектът и отделните инструменти са опаковани   
 НЕСТЕРИЛНИ и преди използване ТРЯБВА да бъдат   
 правилно почистени, дезинфекцирани и стерилизирани  
 съгласно дадените по-долу инструкции.
Запознайте се и стриктно спазвайте инструкциите за   
употреба на производителя за времето за реакция и за   
използването на подходящи дезинфектанти и средства   
за почистване.
Подготовка
• Замърсяванията трябва да бъдат премахнати от 
 продуктите веднага след използване (до 2 часа   
 максимум). За целта използвайте течаща вода или 
 дезинфекциращ разтвор, одобрен от Федералната
  агенция по лекарствата и/или носещ знака CE. 
 Ефективността на дезинфектанта трябва да е   
 установена, подходяща и съвместима с инструментите.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ
• Поставете инструментите в почистваща баня с предп-
 исаната концентрация и продължителност, внимавайте   
 инструментите да не се докосват помежду си.
• В случай на сериозно замърсяване на инструмент се   
 препоръчва за почистване да се използва ултразвукова   
 баня.
• Поставката за борчета трябва да се почиства и   
 дезинфектира без инструментите (борчета) в нея.
• Поставката за борчета не трябва да се почиства с   
 помощта на топлинен дезинфектор (дезинфектор RDG).
• Извадете инструментите от почистващия разтвор и   
 изплакнете за поне 3 минути с течаща вода.
• Избършете излишната влага от частите с чиста,   
 абсорбираща и неоставяща влакна кърпа.
ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА СТЕРИЛИЗАЦИЯ
Всички компоненти и инструменти се доставят 
НЕСТЕРИЛНИ.
• Проверете инструментите за нарушени покрития,   
 отчупени ъгли и деформации, и отстранете увредените   
 инструменти. Продуктите, които са още замърсени, 
 трябва да бъдат почистени и дезинфектирани докато
  видимите замърсители бъдат отстранени.
• Подредете почистените и дезинфектирани инструменти  
 в определената поставка за борчета. Увийте поставката   
 за борчета с еднократна стерилизационна опаковка   
 и/или сложете стерилизационни контейнери.   
 Стерилизирайте окомплектованата поставка за борчета   
 съгласно параметрите, включени в следващата таблица:

Гравитационен 
автоклав

Автоклав за nред-
варително вакуумиране

Температура 132°C 132°C

Време за 
експозиция

25 минути 4 минути

Време за 
изсушаване

30 минути 20 минути

ПРОЦЕС НА ИЗРАБОТВАНЕ НА ПРОТЕЗИ 
Дадените по-долу стъпки следва да са в помощ при 
изработване на протези с имплантно захващане:
1. Използвайте борче за отваряне на ниша, за да 
 направите място в протезата. Използвайте индикаторите  
 върху борчетата както е показано по-долу за да   
 направите такава дълбочина на нишата, която е   
 подходяща за капсули LOCATOR и SATURNO.

2. Препоръчва се да използвате борче за подкопаване, за  
 да създадете изкоп в нишата, която позволява   
 механично задържане на залепващия материал към   
 протезата. Борчето за подкопаване може да се използва  
 също така за създаване на допълнителна хлабина в   
 нишата, ако е необходимо.
3. Използвайте борче за направа на цепнатини, за да  
 направите малък отвор в нишата на протезата, което
 ще позволи да се вижда капсулата на протезата и   
 излишният залепващ материал да излезе навън.
4. Използвайте борче за почистване, за да почистите 
 внимателно ръбовете и всякакви груби ъгли по   
 протезата, ако е необходимо.
5. Използвайте борче за шлифоване, за да почистите   
 внимателно залепващия материал около захващането,   
 ако е необходимо.
6. Използвайте полиращото борче за всички груби ръбове,  
 за да направите гладка повърхността на протезата.

Препоръчителни скорости:
 Код на

Zest
Приложение  Препоръчителна

 ,скорост
.об./мин

Максимална 
скорост, 
об./мин.

09577 Подкопаване 20.000 50.000

09578 Цепнатина 18.000 50.000

09579 Почистване 20.000 35.000

09576 Направа на ниша 18.000 30.000

09583 Шлифоване 20.000 35.000

09580 Полиране 7.000 12.000
По време на работа не е необходимо да се ползва охладител.

Обяснение на символите върху външния етикет на опаковката

CZECH
Návod k použití
Souprava pro přípravu a leštění zubních protéz 
Zest CHAIRSIDE® 
DŮLEŽITÉ: Tento dokument obsahuje poslední návod 
k použití. Přečtěte si ho prosím a uschovejte.

POPIS
Souprava pro přípravu a leštění zubních protéz Zest CHAIR-
SIDE obsahuje nástroje na přípravu a povrchovou úpravu 
zubní protézy pro nasazení nástavců LOCATOR® nebo 
SATURNO®. Tento systém sestává ze závrtného vrtáku, 
podřezávacího vrtáku, vrtáku pro ventilační otvor, ořezá-
vacího vrtáku, brusného vrtáku a lešticího vrtáku. 
INDIKACE
Souprava pro přípravu a leštění zubních protéz Zest
CHAIRSIDE je určena pro přípravu a leštění úplných a 
částečných akrylových zubních protéz v rámci procedury 
prováděné v zubařské ordinaci nebo v laboratoři.
UPOZORNĚNÍ
Federální zákony USA omezují tuto soupravu na prodej 
nebo objednávku diplomovaného zubaře. 
USKLADNĚNÍ A MANIPULACE
Souprava pro přípravu a leštění zubních protéz Zest CHAIR-
SIDE ve svém nepoškozeném, originálním balení nepodléhá 
žádným speciálním předpisům týkajícím se uskladnění 
nebo manipulace (během přepravy a skladování).

VAROVÁNÍ, BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ A NÁVOD K POUŽITÍ
• Souprava pro přípravu a leštění zubních protéz Zest 
 CHAIRSIDE není ovlivněna prostředím magnetické rezonan-  
 ce a proto nebyla zkoušena ohledně ohřevu nebo posuvu v   
 prostředí magnetické rezonance.
• Použití tohoto nebo jakéhokoli produktu pro obnovu  
 zubních protéz vyžaduje, aby se klinický pracovník a ostatní  
 specialisté důkladně seznámili s použitím a aplikací těchto   
 nástrojů. Musí se také seznámit s nástroji a požadavky na   
 sterilizaci soupravy.
• Při volbě provozní rychlosti a síly aplikované na nástroj   
 během použití je třeba postupovat obezřetně, aby se   
 předešlo poškození nástroje nebo opracovávaného kusu v   
 důsledku vytváření nadměrného tepla.
• Nesprávné použití nástrojů může vést k předčasnému   
 opotřebení nástrojů, nekvalitním výsledkům práce a   
 ohrožení obsluhy.
• Lešticí vrták je určen k jednorázovému použití pouze v těch   
 případech, kde je přítomná reziduální krev a/nebo sliny.
• Souprava a jednotlivé nástroje se balí NESTERILNÍ 
 a MUSÍ SE před použitím vyčistit, dezinfikovat 
 a sterilizovat podle návodu.  
Přečtěte si a přísně dodržujte návod výrobce ohledně reakční 
doby a vhodnosti použití dezinfekčních a detergenčních látek.  

Příprava
• Po použití (maximálně do dvou hodin) se musí z produktů 
 přímo odstranit nečistoty. Provádí se to tekoucí vodou 
 nebo dezinfekční látkou schválenou americkým úřadem
  pro kontrolu potravin a léků (FDA) a/nebo označenou
 symbolem CE. Dezinfekční látka musí mít stanovenou
  účinnost, vhodnost a kompatibilitu s těmito nástroji.

NÁVOD NA ČIŠTĚNÍ
• Vložte nástroje do čisticí lázně v předepsané koncentraci  
 na předepsanou kontaktní dobu a přitom dbejte, aby se   
 nástroje vzájemně nedotýkaly.
• V případě silného znečištění nástroje se pro čištění   
 doporučuje ultrazvuková lázeň.
• Blok na vrtáky se musí čistit a dezinfikovat bez $
 nasazených nástrojů.
• Blok na vrtáky není vhodné čistit tepelným dezin-
 fektorem (dezinfektorem RDG).
• Vyndejte nástroje z čisticího roztoku a opláchněte 
 je po dobu minimálně 3 minut proudem vody 
 z kohoutku.
• Odstraňte nadměrnou vlhkost z částí soupravy čistou,   
 absorpční a netřepivou utěrkou.

DOPORUČENÝ NÁVOD NA STERILIZACI
Všechny části a nástroje se dodávají NESTERILNÍ. 
• Zkontrolujte, zda nástroje nemají poškozené povrchy,   
 odštípnuté okraje, deformace, a poškozené nástroje   
 nepoužívejte. Produkty, které jsou i nadále znečištěné,  
 se musí vyčistit a dezinfikovat tak, aby došlo k odstranění 
 všech viditelných nečistot.
• Nasaďte vyčištěné a dezinfikované nástroje na blok pro  
 zasazení vrtáků. Uložte blok na vrtáky do sterilizačního   
 balení na jedno použití a/nebo sterilizačních nádob.   
 Blok se zasazenými vrtáky sterilizujte podle parametrů   
 uvedených v následující tabulce:

Gravitační autokláv Podtlakový autokláv

Teplota 132 °C 132 °C

Čas expozice 25 minut 4 minut

Čas schnutí 30 minut 20 minut

POSTUPY PŘÍPRAVY ZUBNÍCH PROTÉZ 
Kroky uvedené níže jsou pokyny pro zpracování zubních protéz 
pro obnovu zachovaných implantátů:
1. Použijte závrtový vrták na vytvoření dutiny v zubu. Použijte
  značky na vrtáku podle zobrazení níže na  vytvoření správné 
 hloubky závrtu pro uzávěr LOCATOR a  SATURNO.

2. Doporučujeme, abyste použili podřezávací vrták na  
 vytvoření podřezu v závrtu, který zlepší mechanické   
 usazení naneseného materiálu na protézu. Podřezávací  
 vrták lze také použít na vytvoření větší světlé výšky   
 závrtu, pokud je to zapotřebí.
3. Použijte ventilační vrták na vytvoření malého otvoru v  
 závrtu zubu, který umožní viditelnost uzávěru zubní   
 protézy a odtok nadměrného naneseného materiálu.
4. Použijte ořezávací vrták na pečlivé odřezání přírub a   
 hrubých okrajů zubních protéz, pokud je to zapotřebí.
5. Použijte brusný vrták na pečlivé odřezání naneseného   
 materiálu kolem příchytek, pokud je to zapotřebí.
6. Použijte lešticí vrták na všech hrubých okrajích, aby se   
 vytvořil hladký povrch zubní protézy.

Doporučené rychlosti:

 Kód
 Zest

Aplikace  Doporučená
 rychlost
v ot./min

Maximální 
rychlost 

v ot./min.

09577 podřezání 20 000 50 000

09578 ventilace 18 000 50 000

09579 odřezání 20 000 35 000

09576 vývrt 18 000 30 000

09583 broušení 20 000 35 000

09580 leštění 7 000 12 000

Během použití není zapotřebí žádná chladicí látka.

DANSK
Brugsanvisning
Zest CHAIRSIDE® klargørings- og poleringssæt til 
proteser
VIGTIGT: Dette dokument indeholder de seneste
brugsanvisninger. Det skal læses og gemmes.

BESKRIVELSE
Zest CHAIRSIDE klargørings- og poleringssæt til proteser 
indeholder de instrumenter, der er nødvendige til at 
klargøre og afslutte en dækprotese til opsamling af et 
LOCATOR® eller SATURNO® tilbehør. Systemet omfatter 
et fordybningsbor, underskæringsbor, udluftningsbor, 
trimningsbor, slibningsbor og poleringsenhed. 
INDIKATIONER
Zest CHAIRSIDE klargørings- og poleringssæt til proteser 
er beregnet til at klargøre og polere hele og delvise 
akrylproteser som del af en procedure ved tandlægestolen 
eller på laboratoriet.
FORSIGTIG
Ifølge amerikansk lovgivning må denne anordning kun 
sælges af en tandlæge eller efter dennes ordination. 
OPBEVARING OG HÅNDTERING
Zest CHAIRSIDE klargørings- og poleringssæt til proteser 
i dets ubeskadige, originale emballage er ikke underlagt 
særlige hensyn til opbevaring eller håndtering (under 
transport og opbevaring).

ADVARSLER, FORHOLDSREGLER OG BRUGSANVISNING
• Zest CHAIRSIDE klargørings- og poleringssæt til proteser   
er ikke påvirket af MR-miljøet og er derfor ikke blevet   
 testet til opvarmning eller flytning i MR-miljøet.
• Brugen af dette eller et andet restaurativt tandprodukt   
 kræver, at tandlægen eller andre eksperter er nøje  
 bekendt med brugen og anvendelsen af disse instru-  
 menter. De skal også være bekendt med instrumenterne  
 og kravene til sterilisering af sæt.
• Valg af hastighed under brug og kraften, som lægges på   
 instrumentet under brug, skal ske med nøje omhu for 
 at undgå beskadigelse af systemet eller arbejdsemnet   
 som følge af overdreven varmegenerering.
• Ukorrekt brug af instrumenter kan bidrage til, at 
 instrumenterne slides for tidligt, føre til ringe resultater   
 og udgøre en fare for operatøren.
• Poleringsenheden er kun beregnet til engangsbrug i   
 tilfælde, hvor der er blod- og/eller spytrester til stede.
• Sættet og individuelle instrumenter er emballeret   
 IKKE-STERILE og SKAL rengøres, desinficeres og
 steriliseres korrekt i henhold til instruktionerne neden  
 for før brug. 
Se og overhold nøje producentens brugsanvisning for reakti-
onstid samt desinficerings- og rengøringsmidlers egnethed. 

Klargøring
• Urenheder skal fjernes fra produkterne umiddelbart efter
  brug (inden for maks. to timer). For at gøre det bruges 
 rindende vand eller en FDA-godkendt og/eller CE-mærket 
 rengøringsopløsning. Desinficeringsmidlets effektivitet 
 skal fastslås som værende egnet til og kompatibelt med   
 instrumenterne.

RENGØRINGSANVISNINGER
• Anbring instrumenterne i rengøringsbadet i den anviste  
 kontakttid og koncentration. Pas på, at instrumenterne   
 ikke er i berøring med hinanden.
• I tilfælde af kraftig kontaminering af instrumentet   
 anbefales det at bruge et ultralydsbad til rengøring.
• Borholderen skal rengøres og desinficeres uden  
 instrumenter.
• Borholderen egner sig ikke til rengøring med en termisk   
 autoklave (RDG autoklave).
• Fjern instrumenterne fra rengøringsopløsningen, og skyl  
 dem i mindst 3 minutter med postevand.
• Fjern overdreven fugtighed fra komponenterne med en   
 ren, absorberende og fnug-fri serviet.

ANBEFALEDE STERILISERINGSANVISNINGER
Alle komponenter og instrumenter leveres USTERILE. 
• Tjek instrumenterne for beskadigede overflade, skårede  
 kanter, misdannelser, og bortskaf beskadigede  
 instrumenter. Produkter, som stadig er kontaminerede,  
 skal rengøres og desinficeres, til alle synlige 
 kontaminanter er blevet fjernet.
• Arranger de rene og desinficerede instrumenter i den   
 dertil indrettede borholder. Indhyl borholderen 
 med steriliseringsemballage og/eller steriliseringsbe-
 holdere til engangsbrug. Steriliser den samlede borhol-  
 der i henhold til parametrene anført i næste tabel:

Autoklave, 
gravitation

Autoklave, prævakuum

Temperatur 132 °C 132 °C

Eksponeringstid 25 minutter 4 minutter

Tørretid 30 minutter 20 minutter

KLARGØRINGSPROCEDURER TIL PROTESEN 
Trinene herunder er retningslinjer til at hjælpe med 
at behandle proteserne til implantationsretinerede 
restaurationer:
1. Brug fordybningsboret for at skabe et hulrum i protesen.  
 Brug indikatorerne på boret som vist herunder for at   
 skabe den korrekte fordybningsdybde til LOCATOR- og   
 SATURNO-hætten.

2. Det anbefales, at du bruger underskæringsboret til   
 at lave en underskæring i fordybningen, som forstærker   
 opsamlingsmaterialets mekaniske retention til protesen.  
 Underskæringsboret kan også bruges til at danne   
 yderligere rydning i fordybningen efter behov.
3. Brug udluftningsboret til at lave et lille hul gennem   
 protesefordybningen, som gør det muligt at se prote-  
 sehætten og lader overskydende opsamlingsmateriale   
 løbe ud.
4. Brug trimningsboret til forsigtigt at trimme flangerne og   
 eventuelle ru kanter på protesen efter behov.
5. Brug slibningsboret til forsigtigt at trimme omkring   
 tilbehørets opsamlingsmateriale efter behov.
6. Brug poleringsenheden på alle ru kanter for at skabe en   
 glat proteseoverflade.

Anbefalede hastigheder:

Der er ikke behov for noget kølemiddel under brug.

Forklaring af symboler på den udvendige 
emballagemærkat

Vysvětlení symbolů na vnějších etiketách balení

DUTCH
Gebruiksaanwijzing
Zest CHAIRSIDE® Kunstgebit voorbereidings- 
en onderhoudskit.
BELANGRIJK: Dit document bevat de meest actuele gebru-
iksinstructies. Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing.

BESCHRIJVING
De Zest CHAIRSIDE Kunstgebit voorbereidings- en 
onderhoudskit bevat het nodige materiaal om een 
overkappingsprothese klaar voor gebruik te maken door 
een LOCATOR® of SATURNO® aan te brengen. Het systeem 
bevat een tussenboor, onderboor, ontluchtingsboor, 
snijboor, slijpboor en polijster.
INDICATIES
De Zest CHAIRSIDE Kunstgebit voorbereidings- en onder-
houdskit is bedoeld om kunstgebitten van gedeeltelijk acryl 
voor te bereiden als onderdeel van een procedure uit te 
voeren door de tandarts zelf of in een laboratorium.
WAARSCHUWING
De Amerikaanse wetgeving beperkt dit product tot verkoop 
of bestelling enkel door een gecertificeerde tandarts. 
OPSLAG EN GEBRUIK 
De Zest CHAIRSIDE Voorbereidings- en onderhoudskit in 
zijn onbeschadigde, originele verpakking hoeft niet op een 
bepaalde manier bewaard of behandeld te worden (zowel 
tijdens transport als tijdens opslag).

WAARSCHUWINGEN, VOORZORGSMAATREGELEN & 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN
• Zest CHAIRSIDE Voorbereidings- en onderhoudskit wordt 
 niet beïnvloed door de MRI-omgeving en is daarom niet
  getest op hitte of veranderingen in de MRI-omgeving.
• Het gebruik van dit- of elk ander herstellend product op 
 tandheelkundig gebied, vereist dat de arts en andere spe-
 cialisten zeer bekend zijn met het gebruik en de toepas-  
 sing van de instrumenten. Ze moeten ook bekend zijn met  
 de instrumenten en de vereisten om de kit te steriliseren. 
• De beslissing betreffende de operatiesnelheid en de toe
  te passen kracht tijdens het gebruik dient met zorg geno-
 men te worden teneinde beschadigingen aan het instru-  
 ment of het werk te voorkomen, bijv. vanwege een teveel  
 aan warmte-opwekking.
• Onjuist gebruik van de instrumenten kan bijdragen aan   
 voortijdige slijtage aan de instrumenten, lijden tot slechte  
 resultaten en gevaar veroorzaken voor degene die het   
 instrument gebruikt.
• De Polijster is voor eenmalig gebruik in gevallen waar   
 bloed en/of speeksel voorkomt.
• De Kit en individuele instrumenten zijn NIET STERIEL ver-
 pakt en MOETEN voor gebruik op de juiste manier wor-  
 den gereinigd, gedesinfecteerd en gesteriliseerd met   
 behulp van de onderstaande instructies. 
Houdt u zich aan de instructies van de fabrikant bij het 
gebruik van ontsmettings- en reinigingsmiddelen om zeker 
te weten wat de reactietijd is en of de middelen geschikt zijn 
voor de instrumenten.

Voorbereiding
• Onzuiverheden dienen verwijderd te worden van de   
 producten direct na gebruik (maximaal na twee uur). 
 Gebruik hierbij stromend water of een ontsmettings-  
 middel dat goedgekeurd is door de Amerikaanse Food   
 and Drug Administration en/of een CE-keurmerk heeft.   
 De werking van het ontsmettingsmiddel moet passen bij  
 de instrumenten.

REINIGINGS INSTRUCTIES
• Plaats de instrumenten in het reinigingsbad volgens de 
 voorgeschreven contacttijd en hoeveelheid, neem er zorg   
 voor dat de instrumenten geen contact maken met elkaar.
• In geval van ernstige besmetting van het instrument, is   
 het aanbevolen om een ultrasonisch bad te gebruiken   
 voor het reinigen.
• De Boorhouder dient gereinigd en gedesinfecteerd te   
 worden zonder dat de instrumenten erin zitten.
• De Boorhouder is niet geschikt voor reiniging zonder een 
 thermo-desinfecteermiddel (desinfecteermiddel RDG).
• Verwijder instrumenten van het reinigingsmiddel en   
 reinig voor tenminste drie minuten met stromend water.
• Verwijder het overige vocht van de onderdelen met een   
 schone, absorberende, en niet-afgevende doek.

AANBEVOLEN STERILISATIE VAN PRODUCTEN
Alle onderdelen en instrumenten worden NON-STERIEL 
geleverd. 
• Controleer of de instrumenten beschadigde opper-  
 vlakken, afgebroken randjes of vervormingen hebben en  
 verwijder beschadigde instrumenten. Producten die nog 
 steeds besmet zijn dienen gereinigd en gedesinfecteerd   
 te worden totdat alle besmettingen zichtbaar zijn   
 verwijderd.
• Rangschik de gereinigde en gedesinfecteerde instru-  
 menten in de daarvoor bestemde boorhouder. Pak  
 de boorhouder in met behulp van een sterilisatie   
 verpakking voor eenmalig gebruik en/of sterilisatiebak-  
 jes. Steriliseer de gemonteerde boorhouder volgens de   
 opgesomde parameters in de volgende tabel:

Zwaartekracht 
Autoclaaf

Pre-Vacuüm 
Autoclaaf

Temperatuur 132 °C 132 °C

Blootstellingstijd 25 minuten 4 minuten

Drogingstijd 30 minuten 20 minuten

Voorbereidingsprocedure voor het gebit 
De onderstaande stappen zijn richtlijnen om de gebitten 
klaar te maken voor restoraties met implantaten:
1. Gebruik de Tussenboor om een ruimte te creëren in het  
 gebit. Gebruik de aanwijzingen op de boor, zoals   
 beneden staat aangegeven, om de juiste tussendiepte te  
 creëren voor de LOCATOR- en SATURNO Kap.

2. Het is aanbevolen dat u de Onderboor gebruikt om een  
 ondersnede te creëren in de tussendiepte die het   
 mechanische behoud vergroot van het materiaal aan   
 de prothese. De Onderboor kan ook gebruikt worden   
 om indien nodig extra ruimte vrij te maken in de ruimte   
 die er al is. 
3. Gebruik de Ontluchtingsboor om een klein gaatje te 
 maken door de diepte in het gebit, dat ervoor zorgt   
 dat de Gebitskap zichtbaar wordt en dat overgebleven   
 materiaal weg kan vloeien.
4. Gebruik de Snijboor om voorzichtig te snijden aan de 
 flenzen en indien nodig aan de ruwe kantjes op het gebit.
5. Gebruik indien nodig de Slijpboor om voorzichtig langs   
 het vastgemaakte materiaal te slijpen.
6. Gebruik de Polijster om alle ruwe kantjes glad te maken   
 voor een zo glad mogelijke oppervlakte in het gebit.

Aanbevolen snelheden:
 Zest
Code

Toepassing  Aanbevolen
snelheid rpm

Maximum 
snelheid rpm

09577 Ondersnede 20.000 50.000

09578 Ontluchting 18.000 50.000

09579 Snij 20.000 35.000

09576 Tussen 18.000 30.000

09583 Slijp 20.000 35.000

09580 Polijst 7.000 12.000

Koelmiddel is niet nodig tijdens het gebruik.

Uitleg symbolen op label van buitenste verpakking

GREEK
Οδηγίες Χρήσης
Zest CHAIRSIDE® Σύστημα Προετοιμασίας και 
Στίλβωσης Οδοντοστοιχιών
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Αυτό το έγγραφο περιέχει τις πιο πρόσφατες οδηγίες 
χρήσης. Παρακαλείσθε να τις διαβάσετε και κατόπιν να τις φυλάξετε.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Το Zest CHAIRSIDE Σύστημα Προετοιμασίας και Στίλβωσης 
Οδοντοστοιχιών περιέχει τα απαραίτητα εργαλεία για 
την προετοιμασία και ολοκλήρωση μιας επένθετης 
οδοντοστοιχίας για την τοποθέτηση ενός LOCATOR® ή 
SATURNO® συνδέσμου. Το σύστημα περιλαμβάνει φρέζες για 
τη δημιουργία εσοχών, για υποσκάψεις, για τη δημιουργία 
οπών εκκένωσης, για τροχισμό, ακονίσεις και στίλβωση. 
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Το Zest CHAIRSIDE Σύστημα Προετοιμασίας και Στίλβωσης 
Οδοντοστοιχιών προορίζεται για την προετοιμασία και 
γυάλισμα πλήρων ή μερικών επένθετων ακρυλικών 
οδοντοστοιχιών ως μέρος της οδοντιατρικής ή 
εργαστηριακής διαδικασίας.
ΠΡΟΣΟΧΗ 
H ομοσπονδιακή νομοθεσία των Η.Π.Α. περιορίζει την 
πώληση της συσκευής αυτής μόνον από επαγγελματία 
οδοντίατρο ή κατόπιν εντολής αυτού. 
ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
Το Zest CHAIRSIDE Σύστημα Προετοιμασίας και Στίλβωσης 
Οδοντοστοιχιών εντός της άθικτης, αρχικής του συσκευασίας, 
δεν υπόκειται σε ειδικές οδηγίες όσον αφορά τη φύλαξη ή το 
χειρισμό του (κατά τη μεταφορά και την αποθήκευση).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
• Το Zest CHAIRSIDE Σύστημα Προετοιμασίας και Στίλβωσης 
 Οδοντοστοιχιών δεν επηρεάζεται από περιβάλλοντα μαγ-
 νητικής τομογραφίας (MR) και, ως εκ τούτου, δεν έχει δοκ-
 ιμαστεί για θέρμανση ή μετανάστευση σε περιβάλλον MR.
• Η χρήση αυτού ή οποιουδήποτε άλλου προϊόντος  
 οδοντιατρικής αποκατάστασης προϋποθέτει ότι ο ιατρός 
 και οι άλλοι ειδικοί είναι πλήρως εξοικειωμένοι με τις 
 απαιτήσεις χρήσης των εργαλείων και των σετb   
 αποστείρωσης.
• Πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα για την επιλογή της   
 ταχύτητας λειτουργίας και δύναμης που ασκείται στο   
 όργανο κατά τη διάρκεια της χρήσης προκειμένου να   
 αποφευχθεί η πρόκληση ζημιάς στο όργανο ή στο τμήμα   
 της οδοντοστοιχίας επί του οποίου γίνεται η εργασία, που   
 οφείλεται σε υπερβολική παραγωγή θερμότητας.
• Η ακατάλληλη χρήση των εργαλείων αυτών μπορεί να  
 συμβάλει στην πρόωρη φθορά των εργαλείων, να   
 οδηγήσει σε μη επαρκή αποτελέσματα και να θέσουν σε   
 κίνδυνο τον χειριστή.  
• Ο Στιλβωτής είναι μίας χρήσης μόνο σε περιπτώσεις   
 παρουσίας υπολειμμάτων αίματος ή/και σιάλου. 
• Το σετ και τα μεμονωμένα εργαλεία συσκευάζονται σε ΜΗ
  ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΗ συσκευασία και ΠΡΕΠΕΙ να καθαρίζονται, 
 να απολυμαίνονται και να αποστειρώνονται σύμφωνα 
 με τις παρακάτω οδηγίες, πριν τη χρήση τους. 
Συμβουλευθείτε  και τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες του κατα-
σκευαστή για τη χρήση, για το χρόνο αντίδρασης, και για την 
καταλληλότητα των απολυμαντικών και των απορρυπαντικών.
Προετοιμασία
• Οι τυχόν ακαθαρσίες πρέπει να αφαιρούνται από τα  
 προϊόντα αμέσως μετά τη χρήση (εντός δύο ωρών κατά 
 το μέγιστο).  Για να το κάνετε αυτό, χρησιμοποιείτε   
 τρεχούμενο νερό ή απολυμαντικό διάλυμα με FDA 
 έγκριση ή CE ένδειξη. Το απολυμαντικό πρέπει να   
 προσφέρει αποτελεσματικότητα καθορισμένη, κατάλληλη   
 και συμβατή με τα εργαλεία.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
• Τοποθετήστε τα εργαλεία σε λουτρό καθαρισμού για   
 τον προκαθορισμένο χρόνο επαφής και συγκέντρωσης,
 φροντίζοντας έτσι ώστε τα όργανα να μην έρχονται σε   
 επαφή το ένα με το άλλο.
• Σε περίπτωση σοβαρής μόλυνσης ενός οργάνου,   
 συνιστάται να χρησιμοποιείτε λουτρό υπερήχων για τον   
 καθαρισμό του.
• Η κασετίνα φρεζών πρέπει να καθαρίζεται και να   
 απολυμαίνεται όταν είναι κενή.
• Η κασετίνα φρεζών δεν είναι κατάλληλη για καθαρισμό με  
 θερμική απολύμανση (θερμικός απολυμαντής RDG).
• Αφαιρέστε τα εργαλεία από το διάλυμα καθαρισμού και   
 ξεπλύνετε για τουλάχιστον 3 λεπτά με νερό βρύσης.
• Αφαιρέστε την υπερβολική υγρασία από τα εξαρτήματα   
 με ένα καθαρό, απορροφητικό, άχνουδο πανί.
ΣΥΝΙΣΤΑΜΕΝΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗΣ
Όλα τα εξαρτήματα και όργανα παρέχονται ΜΗ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΑ. 
• Ελέγχετε τα όργανα για τυχόν κατεστραμμένες επιφάνειες,
 θραυσμένες άκρες ή παραμορφώσεις και πετάτε τα 
 όργανα που έχουν φθαρεί. Προϊόντα που εξακολουθούν  
 να είναι μολυσμένα πρέπει να καθαρίζονται και να   
 απολυμαίνονται έως ότου αφαιρεθούν όλα οι ορατοί   
 ρυπαντές.
• Τοποθετήστε τα καθαρισμένα και απολυμασμένα  
 εργαλεία πίσω στη θέση που τους ανήκει εντός της 
 κασετίνας φρεζών. Τυλίξτε την κασετίνα φρεζών σε 
 αποστειρωμένη συσκευασία μίας χρήσης ή/και 
 αποστειρωμένα δοχεία. Αποστειρώνετε την   
 συναρμολογημένη κασετίνα φρεζών σύμφωνα με τις   
 παραμέτρους που αναφέρονται στον παρακάτω πίνακα:

Αυτόκλειστο με 
μέθοδο βαρύτητας

Αυτόκλειστο με 
προκατεργασία κενού

Θερμοκρασία 132°C 132°C
Χρόνος έκθεσης 25 λεπτά 4 λεπτά

Χρόνος oτέγνωσης 30 λεπτά 20 λεπτά

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑΣ ΟΔΟΝΤΟΣΤΟΙΧΙΩΝ 
Τα παρακάτω βήματα είναι κατευθυντήρια ως προς την 
επεξεργασία των οδοντοστοιχιών για αποκαταστάσεις με 
επιεμφυτευματική στήριξη:
1. Χρησιμοποιήστε τη φρέζα δημιουργίας εσοχών για να 
 δημιουργήσετε ένα κενό στην οδοντοστοιχίa.   
 Χρησιμοποιήστε τους δείκτες στη φρέζα όπως φαίνεται
 παρακάτω, προκειμένου να δημιουργήσετε το κατάλληλο  
 βάθος εσοχής για τους συνδέσμους LOCATOR 
 και SATURNO.

2. Συνιστάται όπως χρησιμοποιείτε τη φρέζα υπόσκαψης για
 τη δημιουργία μιας κοιλότητας εντός της εσοχής   
 προκειμένου να ενισχύεται η μηχανική συγκράτηση του   
 στερεωτικού (pick-up) υλικού για την πρόσθεση. Η φρέζα   
 υπόσκαψης μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για την   
 επιπλέον κάθαρση της εσοχής, εάν αυτό είναι απαραίτητο.
3. Χρησιμοποιήστε τη φρέζα οπών εκκένωσης για να  
 δημιουργήσετε μια μικρή οπή μέσα από την εσοχή της   
 οδοντοστοιχίας προκειμένου να επιτρέπει την ορατότητα  
 του Οδοντικού πώματος καθώς επίσης και να επιτρέπει 
 την εκκένωση προς τα έξω της εσοχής σε περίπτωση   
 υπερβολικής ποσότητας του στερεωτικού υλικού.
4. Χρησιμοποιήστε τη φρέζα τροχισμού όταν είναι   
 απαραίτητη η προσεκτική τρόχιση τυχών   
 φλαντζών ή τραχιών άκρων της οδοντοστοιχίας.
5. Χρησιμοποιήστε τη φρέζα ακόνισης όταν είναι απαραίτητη  
 η προσεκτική κοπή γύρω από το στερεωτικό υλικό.
6. Χρησιμοποιήστε τη φρέζα στίλβωσης σε όλες τις τραχιές
 άκρες προκειμένου να δημιουργήσετε μια ομαλή   
 επιφάνεια στην οδοντοστοιχία.

Συνιστάμενες ταχύτητες:
 Zest

Κωδικός
Εφαρμογή  Συνιστάμενη

ταχύτητα σε rpm
Μέγιστη 

ταχύτητα σε rpm
09577 Υπόσκαψη 20.000 50.000
09578 Οπή εκκένωσης 18.000 50.000
09579 Τροχισμός 20.000 35.000
09576 Εσοχές 18.000 30.000
09583 Ακονισμός 20.000 35.000
09580 Στίλβωση 7.000 12.000

Δεν απαιτείται ψυκτικό κατά τη διάρκεια της χρήσης.

ARABIC

تعليمات الاستعمال
®CHAIRSIDE لتحضير وتلميع الأسنان الاصطناعية 

هام: تحتوي هذه الوثيقة على أحدث تعليمات الاستعمال. رجاء
 قراءتها والاحتفاظ بها.

الوصف
يحتوي طقم Zest CHAIRSIDE  لتحضير وصقل الأسنان

الاصطناعية المعدات اللازمة لتحضير وصقل زرعات الأطقم
  .SATURNO® أو LOCATOR® لتركيب أدوات الربط

يشمل هذا النظام لقمة تجويف، لقمة قطع الجزء الأدنى، لقمة ثقب
تنفيس، لقمة تقليم، لقمة شحذ، ولقمة صقل.   

دواعي الاستعمال
الغرض من طقم Zest CHAIRSIDE لتحضير وصقل الأسنان

الاصطناعية هو تحضير وصقل أطقم الأسنان الاكريليكية الجزئية
والكاملة كجزء من إجراءات معالجة المثبتات في العيادة والمختبر.  

تنبيه
تقتصر الحكومة الفدرالية للولايات المتحدة بيع هذه الأداة من قبل أو

بموجب طلب مقدم من قبل طبيب أسنان مرخص.  
الخزن والتداول

لا يخضع طقم Zest CHAIRSIDE للتحضير والصقل المعبأ في
عبوته الأصلية إلى أي اعتبارات خاصة بالخزن أو التداول )أثناء النقل والخزن(. 

تحذيرات، تنبيهات، وتعليمات الاستعمال
لا يتأثر طقم Zest CHAIRSIDE  للتحضير والصقل                                                                                                                                             •

      ببيئة التنظير بالرنين المغنطيسي )MR( ولهذا لم يتم اختباره 
      لارتفاع حرارته أو تحركه في بيئة الرنين المغنطيسي.  

استخدام هذا المنتج أو أي منتج تجديد أسنان يتطلب أن يكون  •
      الفني أو الأخصائي ملماً كلياً باستخدام وتطبيق هذه 

      المعدات. كما عليهم أن يكونوا على دراية بهذه المعدات 
      ومتطلبات تعقيم طقم المعدات.

يجب العناية في اختيار المعدات وسرعات وقوة تشغيلها أثناء  •
      الاستعمال لتجنب تضرر المعدات أو القطع المستعملة بسبب

      توليد الحرارة المفرط. 
استعمال المعدات بشكل خاطئ يؤدي إلى تدني المعدات في   •

      وقت سابق لأوانه ونتائج ضعيفة ويشكل خطر على المشغل.
تستعمل أداة الصقل مرة واحدة فقط في حالة تواجد دم و/أو  •

      لعاب متبقي.
الطقم والمعدات المستقلة معبأة في بيئة غير معقمة ولذلك يجب  •

       تنظيفها وتطهيرها وتعقيمها بطريقة صحيحة وفقاً للتعليمات أدناه قبل استعمالها.   
يرجى الرجوع والتقيد كلياً بتعليمات المنتج المتعلقة بالاستخدام

 بالنسبة لمدة رد الفعل وملائمة مواد التطهير والتنظيف.  

التحضير
يجب إزالة الشوائب من المنتج مباشرة بعد الاستعمال )خلال  •

  ساعتين كحد أقصى(.  للقيام بهذا، استعمل ماء جاري أو محلول
  تطهير موافق عليه من قبل أدارة الأغذية والعقاقير الأمريكية 
  )FDA( و/أو المجلس الأوروبي.  فعالية محلول التطهير يجب

  أن تكون مؤكدة وملائمة ومتوافقة مع المعدات.

تعليمات التنظيف
ضع المعدات في مغطس التنظيف لمدة الملامسة والتركيز  •
   المحددين. كن حذراً بأن الأدوات لا تلامس بعضها. 

•  في حالة تلوث المعدات العسير، يقترح التنظيف بالموجات فوق الصوتية.
•  يجب تطهير وحدة خزن اللقم بدون أن تكون المعدات محملة.  
وحدة خزن اللقم غير ملائمة للتنظيف باستخدام مطهر حراري  •

.)RDG مطهر(  
•  ارفع المعدات من محلول التنظيف واشطفها لمدة 3 دقائق بماء الصنبور.

•  جفف الرطوبة الزائدة الموجودة على المكونات باستعمال منديل لا ينسل.

تعليمات التعقيم الموصى بها
كافة المكونات والمعدات المزودة غير معقمة. 

افحص المعدات للتحقق من عدم تضرر اسطحها أو وجود  •
   انكسار في حوافها أو تشوه في شكلها وأبعد المعدات المتضررة.

   يجب تنظيف وتطهير المنتجات التي ما زالت ملوثة حتى يتم
   ازالة كافة الملوثات التي يمكن رؤيتها.

نظم المعدات التي تم تنظيفها وتطهيرها بوضعها في وحدة خزن  •
   اللقم المخصصة لها. قم بلف وحدة خزن اللقم باستخدام أغلفة
   تعبئة و/أو عبوات معقمة يمكن التخلص منها. قم بتعقيم وحدة 

  خزن اللقم التي تم تجميعها وفقاً للمتغيرات المدرجة في الجدول التالي:

تعقيم في جهاز
 أوتوكلاف تحت الضغط

تعقيم  في جهاز 
اوتوكلاف بالجاذبية

132 درجة مئوية 132 درجة مئوية درجة الحرارة

4 دقيقة 25 دقيقة مدة التعريض

20 دقيقة 30 دقيقة مدة التجفيف

اجراءات تحضير الأسنان الاصطناعية
الخطوات أدناه هي توجيهات للمساعدة في تحضير الأسنان 

الاصطناعية لعمليات التجديد بالزرع.
1. استعمل لقمة التجويف لعمل فراغ في طقم الأسنان. استخدم
    المؤشرات على لقمة التجويف كما هو مبين أدناه لعمل عمق

SATURNOو LOCATOR  التجويف المناسب لغطاء    

2. يوصى باستعمال لقمة قطع الجزء الأدنى للقطع في التجويف
     لتعزيز التثبيت الميكانيكي لمادة الوصل بالسن الاصطناعي. 
     إذا لزم الأمر، يمكن استخدام لقمة قطع الجزء الأدنى لعمل

     خلوص اضافي في الفجوة.
3.  استعمل لقمة التنفيس لعمل ثقب صغير عبر فجوة طقم

     الأسنان يتيح رؤية غطاء طقم  الأسنان وخروج مادة الوصل الزائدة للخارج.
4.   إذا لزم الأمر، استعمل لقمة التقليم لتقليم الحواف وأي

      أطراف خشنة على السن الاصطناعي. 
5.   إذا لزم الأمر، استعمل لقمة الشحذ للتقليم بعناية حول مادة الوصل.

6.   استعمل لقمة الصقل على كافة الحواف الخشنة لجعل أسطح السن ملساء.

السرعات المقترحة:

أقصى سرعة
دورة بالدقيقة

سرعة دورة بالدقيقة 
المقترحة

التطبيق الرمز البريدي

20,000 50,000 قطع جزء أدنى 09577

18,000 50,000 فتحة تنفيس 09578

20,000 35,000 تقليم 09579

18,000 30,000 تجويف 09576

20,000 35,000 شحذ 09583

7,000 12,000 صقل 09580

لا حاجة لاستعمال سائل تبريد أثناء الاستعمال.

Símbolo Norma Explicación/significado del símbolo
ISO 980 Símbolo de “CÓDIGO DE SERIE” / Este 

símbolo irá acompañado del código de serie
o código de lote del fabricante. El código
de serie/lote aparecerá junto al símbolo.

ISO 980 Símbolo de “FABRICANTE”/ Este símbolo 
irá acompañado del nombre del fabrican-
te (Zest Anchors, LLC) y su dirección (2875 
Loker Avenue East, Carlsbad, CA 92010 
USA); aparecerán junto al símbolo.

ISO 980 Símbolo de “NÚMERO DE CATÁLOGO”
El número de catálogo del producto 
irá después o debajo del símbolo que 
aparece junto a él.

ISO 980 Symbol for „CONSULT INSTRUCTIONS 
FOR USE“ 

ISO 980 Símbolo de “NO ESTÉRIL”/ Esta etiqueta 
se aplica al empaquetado del producto.

Simbolo Norma Spiegazione/significato del simbolo
ISO 980 Simbolo per “CODICE DI PARTITA” / Questo 

simbolo sarà accompagnato dal numero 
di partita o numero di lotto del fabbrican-
te. Il codice di partita/lotto sarà accanto 
al simbolo.

ISO 980 Simbolo per “FABBRICANTE”/ Questo 
simbolo sarà accompagnato dal nome 
del fabbricante (Zest Anchors, LLC) e 
dal suo indirizzo (2875 Loker Avenue 
East, Carlsbad, CA 92010 USA), accanto 
al simbolo.

ISO 980 Simbolo per “NUMERO DI CATALOGO”
Il numero di catalogo del prodotto sarà 
indicato dopo o sotto il simbolo ad esso 
adiacente.

ISO 980 Simbolo per “CONSULTARE LE ISTRUZIO-
NI PER L’USO”

ISO 980 Simbolo per “NON STERILE” / Questa etich-
etta è affissa sulla confezione del prodotto.

Symbole Norme Explication/Signification du symbole
ISO 980 Symbole du «CODE DE LOT» / Ce symbole 

doit être accompagné du code de lot du 
fabricant. Le code de lot doit être à côté 
du symbole.

ISO 980 Symbole du «FABRICANT» / Ce symbole 
doit être accompagné du nom du fabri-
cant (Zest Anchors, LLC) et de son adresse 
(2875 Loker Avenue East, Carlsbad, CA 
92010 USA) ; à côté du symbole.

ISO 980 Symbole de la « RÉFÉRENCE CATALOGUE » 
La référence catalogue du produit doit être 
placée après ou sous le symbole voisin

ISO 980 Symbole « CONSULTER LA NOTICE 
EXPLICATIVE »

ISO 980 Symbole « NON STÉRILE » / Cette étiquette 
est appliquée sur l’emballage du produit.

Symbol Standard Erläuterung/Bedeutung des Symbols
ISO 980 Symbol für „CHARGENNUMMER“ /Dieses 

Symbol wird zusammen mit der Chargen-
nummer des Herstellers oder der Losnum-
mer aufgeführt. Die Chargen-/Losnummer 
wird neben dem Symbol aufgeführt.

ISO 980 Symbol für „HERSTELLER” / Dieses Symbol 
wird gemeinsam mit dem Herstellerna-
men (Zest Anchors, LLC) und der Adresse 
(2875 Loker Avenue East, Carlsbad, CA 
92029 USA) neben dem Symbol aufgeführt.

ISO 980 Symbol für „KATALOGNUMMER“ / Die Pro-
duktkatalognummer wird nach oder unter 
dem angrenzenden Symbol aufgeführt.

ISO 980 Symbol für „GEBRAUCHSANWEISUNG 
LESEN“

ISO 980 Symbol für „UNSTERIL“ / Dieses Etikett 
wird auf der Verpackung angebracht.

Símbolo Normal Explicação/Significado do símbolo
ISO 980 Símbolo para “CÓDIGO DO GRUPO” /Este 

símbolo deverá ser acompanhado do códi-
go de grupo e do código de lote do 
fabricante. O código de grupo/lote deverá 
ser adjacente ao símbolo.

ISO 980 Símbolo para “FABRICANTE”/Este símbolo 
deverá ser acompanhado do nome do fa-
bricante (Zest Anchors, LLC) e do endereço 
(2875 Loker Avenue East, Carlsbad, CA 
92010 USA); adjacente ao símbolo.

ISO 980 Símbolo para “NÚMERO DE CATÁLOGO”
O número de catálogo do produto deverá 
estar depois ou abaixo do símbolo 
adjacente a ele.

ISO 980 Símbolo para “CONSULTE AS
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO”

ISO 980 Símbolo para “NÃO- ESTÉRIL”/ Esta etique-
ta é aplicada à embalagem do produto.

סס الشرح/أهمية الرمز ססס المقياس الرمز
رمز „الرقم الشفري للزمرة“

هذا الرمز سيرافقه الرقم الشفري لزمرة أو فئة المنتج.  
سيكون الرقم الشفري بجانب الرمز.

ISO 980

رمز „المصنع“
 Zest( سيرافق الرمز اسم المنتج المعين من قبل المصنع
 Loker 2875( وعنوانه  )Anchors, LLC

 Avenue East, Carlsbad, CA 92010
USA(. وسيكون بجانب الرمز.  

ISO 980

رمز „رقم التالوج“
سيكون رقم كتالوج المنتج بعد أو أسفل الرمز المجاور له.

ISO 980

رمز „راجع تعليمات الاستعمال“ ISO 980

رمز „غير معقم“
توضع هذه البطاقة على غلاف تعبئة المنتج. 

ISO 980

Символ Стандарт Обяснение/Значение на символа
ISO 980 Символ за „ПАРТИДЕН НОМЕР”

Този символ трябва да е придружен от 
партидния номер на производителя. 
Партидният номер е разположен 
непосредствено до този символ.

ISO 980 Символ за „ПРОИЗВОДИТЕЛ”/Този символ 
трябва да е придружен от наименованието 
на производителя (Zest Anchors, LLC) и 
адрес (2875 Loker Avenue East, Carlsbad, 
CA 92010) непосредствено до символа.

ISO 980 Символ за „КАТАЛОЖЕН НОМЕР”
Каталожният номер на продукта трябва 
да е след или под свързания с него символ

ISO 980 Символ за „ПРОЧЕТИ ИНСТРУКЦИИТЕ 
ЗА УПОТРЕБА“

ISO 980 Символ за „НЕСТЕРИЛНО”/Този етикет 
се отнася до опаковката на продукта.

Symbol Norma Vysvětlení / význam symbolu
ISO 980 Symbol pro „KÓD ŠARŽE” /Tento symbol 

musí být spojen s kódem dávky nebo 
kódem šarže.  Číslo dávky / šarže se uvádí 
vedle symbolu.

ISO 980 Symbol pro „VÝROBCE” / Tento symbol 
musí být spojen se jménem výrobce (Zest 
Anchors, LLC) a jeho adresou (2875 Loker 
Avenue East, Carlsbad, CA 92010); uvádějí 
se vedle symbolu.

ISO 980 Symbol pro „ČÍSLO KATALOGU” / Číslo 
katalogu produktu se uvádí po symbolu 
nebo pod symbolem, se kterým je spojen.

ISO 980 Symbol pro „PŘEČTĚTE SI NÁVOD NA 
POUŽITÍ“

ISO 980 Symbol pro „NESTERILNÍ” / Tato etiketa 
se připevní na balení produktu.

Symbol Standard Forklaring/symbolets betydning
ISO 980 Symbol for ”BATCHKODE” / Dette symbol 

skal ledsages af producentens batchkode 
eller partikode. Batch-/partikoden skal 
være ved siden af symbolet.

ISO 980 Symbol for ”PRODUCENT” / Dette symbol 
skal ledsages af producentens navn (Zest 
Anchors, LLC) og adresse (2875 Loker 
Avenue East, Carlsbad, CA 92010, USA); 
ved siden af symbolet. 

ISO 980 Symbol for ”KATALOGNUMMER”
Produktkatalognummeret skal komme 
efter eller under symbolet ved siden af.

ISO 980 Symbol for ”SE BRUGSANVISNINGEN”

ISO 980 Symbol for ”IKKE-STERIL” / Denne mær-
kat gælder for produktemballagen.

Symbool Standaard Uitleg van het symbool
ISO 980 Symbool voor “PARTIJ CODE” / Dit 

symbool zal samengaan met de partij 
code van de fabrikant. De partijcode zal 
naast het symbool te zien zijn. 

ISO 980 Symbool voor “FABRIKANT” / Dit 
symbool zal samengaan met de naam van 
de fabrikant (Zest Anchors, LLC) en het 
adres (2875 Loker Avenue East, Carlsbad, 
CA 92010 USA); naast het symbool.

ISO 980 Symbool voor “CATALOGUS NUMMER”
Het catalogus nummer van het product 
zal volgen na of onder het symbool 
ernaast. 

ISO 980 Symbool voor “RAADPLEEG VOOR 
GEBRUIK DE GEBRUIKSAANWIJZING”

ISO 980 Symbool voor “NIET-STERIEL” / Dit label 
heeft betrekking op de verpakking van 
het product. 

Επεξήγηση συμβόλων ετικέτας εξωτερικής συσκευασίας
Σύμβολο Πρότυπο Εξήγηση/Σημασία συμβόλων

ISO 980 Σύμβολο « ΑΡΙΘΜΟΣ ΠΑΡΤΙΔΑΣ » / Το 
σύμβολο αυτό θα συνοδεύεται από τον 
αριθμό παρτίδας του κατασκευαστή. Ο 
αριθμός παρτίδας θα βρίσκεται δίπλα 
στο σύμβολο.

ISO 980 Σύμβολο « ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ »/ Το 
σύμβολο αυτό θα συνοδεύεται από 
το όνομα του κατασκευαστή (Zest 
Anchors, LLC) και τη διεύθυνση (2875 
Loker Avenue East, Carlsbad, CA 92010 
USA), τα οποία θα βρίσκονται δίπλα 
στο σύμβολο.

ISO 980 Σύμβολο «ΑΡΙΘΜΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΥ» / Ο 
αριθμός καταλόγου προϊόντων θα ρίσκεται
μετά ή κάτω από το σύμβολο, δίπλα σε αυτό.

ISO 980 Σύμβολο « ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ »

ISO 980 Σύμβολο « ΜΗ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟ »/ Αυτή 
η ετικέτα ισχύει όσον αφορά τη υσκευασία 
του προϊόντος.

Zest-
Code

Anwendung Empfohlene Ge-
schwindigkeit U/min

Max. Ge-
schwindigkeit

09577 Auskerben 20.000 50.000

09578 Belüftung 18.000 50.000

09579 Ausarbeiten 20.000 35.000

09576 Aushöhlen 18.000 30.000

09583 Schleifen 20.000 35.000

09580 Polieren 7.000 12.000

Zest-
kode

Anvendelse Anbefalede 
omdr./min.

Maksimale 
omdr./min.

09577 Underskæring 20.000 50.000

09578 Udluftning 18.000 50.000

09579 Trimning 20.000 35.000

09576 Fordybning 18.000 30.000

09583 Slibning 20.000 35.000

09580 Polering 7.000 12.000

شرح الرموز
وبطاقات التعبئة


